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P R E F A C E . 



The general use of the French language 

T 

among the diflFerent civilized nations, who 
are in habits of intercourse with each other,, 
has naturally directed the attention, both of 
speculative and practical writers, to the best* 
methods of acquiring that important medium 
of communication. Numerous publications 
have been made, both in France and other 
countries, with a view to facilitate the pro- 
gress of the learner; and, among these 
works, various collections of words, phrases, 
and dialogues have held an important place. 

Of all the publications of this description, 
which have' come under the notice of the 

a* 
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compiler of this volume, none has appeared 
to be so systematic and philosophical in its 
plan, and, at the same time, containing so 
useful a selection of words and phrases, as 
the original French work> which is the basis 
of the present, — Bellenger^s Conversational 
Phrases y — which was published, not long 
ago, in Paris, and is now extensively used in 
France, where it has already passed through 
eighteen editions. It is intended particularly 
for the use of schools, and is, consequently, 
elementary in its character. The subjects of 
the lessons are judiciously arranged under 
appropriate heads, and in a systematic oirder, 
well adapted to the gradual progress made 
by the younger as well as the more advanced 
student. 

Each exercise begins with a list of names 
of the most common objects ; then follows a 
short collection of very simple and familiar 
sentences, in which each name in the preced- 
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ing list is introduced, in order to show the 
manner of combining them in the ordinary 
phrases which occur in conversation. These 
phrases are purposely made as concise as 
possible, in order to be the more easily re* 
membered, and to prevent that disgust and 
discouragement, which long and complicated 
sentences would excite in the mind of the 
pupil. 

After the study of these simple and family 
iar sentences has given the pupil some idea 
of the structure of commofi French phrases, 
he will next find a selection of idiomatic 
phrases ; and these are followed by dialogues 
on those subjects, which ar6 the most likely 
to be common topics of conversation in real 
life. 

To these, which constitute the most, impor- 
tant divisions of the work, are annexed the 
numerals, a list of the principal countries of 



the gldbe, and ttfe most^ commoh christian 
niktnesf of men and wdmeii. 

The editor has ohseirved, that the work of 
Bfellenger, above mentioned, has been made 
the basis of the present little vplume; but 
considerable additions have been made to it, 
and it has been no small labor to correct the 
errors of idiom and phraseology, besides 
many typographical errors, which had crept 
even into the Paris edition of the original 
Work. 

IV has been the editor's endeavor to cor- "^ 
rect all errors of this description ; and lest 
any should escape his own notice, he has 
submitted the proof sheets to a most able and 
accomplished instructer of the French lan- 
guage, born and educated at Paris, who has 
reMdfed several years in the United States, 
au^ is perfectly acquainted with the English 
laiiguage; The editor, therefore, flatters 
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himself that the work will, in this respect, 
be found unobjectionable ; and he hopes that 
in other particulars, it will be found as useful * 
to the students of French in the United 
States, and as worthy of the public favor, as 
the original has been in its own country. 

Boston, Februart 1, 1837. 
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1. 



God, 


Diau 


Heaven, 


Lt del. 


Th^ earth. 


La terre. 


The sea. 


Lamer. 


The stars, 


Les astres. 


The air, 


Lair. 


Fire, 


Lt feu. 


Water, 


LeoMu 


Wind, 


Lt vent. 


Thunder, 


Le tonnerre. 


Lightning, 


Leclair. 


A rain-bow, 


Larc-en^iel. 


Love God, 


Aimez Dieu, 


The vast heaven. 


Le del immense. 


The round earth. 


La terre ronde. 


A 
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The deep sea, 
The stars twinkle/ 
The tranisparent air, 
The fire burns. 
Rain water, 
The wind blows, 
The thunder roars. 
The lightning flashes. 
The rain-bow appears^ 



La mer jprofonde. 
Les astres etincellent. 
JJair transparent. 
Le feu bruk. 
JEau de pluie, 
Le vent souffle, 
Le tonnerre gronde. 
U eclair brille. 
L*aro-en-ciel paratt. 



2. 



The year, , 

Spring, 

Summer, 

Autumn, 

Winter, 

The harvest, 

The vintage. 

Flowers, 

Fruits, 

Rain, 

A cloud, 

A storm. 



L'annee. 
Le printemps. 
L^ete, 
L*automne. 
L*hiver,^ 
La moisson. 
La vendange, 
Les fieurs, 
Les fruits. 
La pluie, 
Uh nuage. 
Un orage. 
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The year commences, 
The spring draws i\ear, 
A warm summer, 
A rainy autumn, 
A cold winter, 
The harvest ripens, 
The vintage promises, 
See the flowers, 
Winter fruits, 
The rain falls, 
A thick cloud. 
The storm threatens, 



Uannee commence, 

Le printemps approche. 

Unite chaud. 

Une automne pluvieuse, 

Un hiver froid. 

r 

La moisson jaunit 
La vendange promet 
Voyez Us Jlturs. 
Fruits (Thiver. 
La pluie tombe. 
Un nuage epais, 
L*orage menace. 



3. 



A year, 
A month, 
A week, 
A day, 
A night, 
An hour, 
A half-hour, 
A minute. 



\ 



Un an. 

Un mots. 
Une semaine. 
Un jour. 
Une nuit. 
Une heure. 
Une demirheure. 
Une minute. 
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The morning, 


Le matin. 


Noon,, 


Midi. 


The evening, 


Le soir. 


Midnight, 


Minuit. 


The new year, 


Le nouvel an. 


A fruitful month, 


Un mois fertile. 


The first \Veek, 


La premiere semaine. 


A day will come. 


Un jour viendra. 


A dark night. 


line nuit sombre. 


The third hour, 


La troisieme heure, , 


Stay a half-hour. 


Restez une demi-heure. 


The last minute. 


La minute demiere.. 


The morning appears. 


Le matin parait. 


It is noon, 


^11 est midi. 


A starlight evening, 


Un soir etoile. 


It is midnight, 


II est minuit. 



A coat, 

A waistcoat, 

A hat, 



4. 



Un habit. 
Une veste. 
Un chapeau. 
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A watch, 

A handkerchief, 

A shawl, 

A pin, 

A cap, 

A purse, 

A cloak, 

A ring, 

A button, 



Une montre. 
Un mouchoir. 
Un schaU, 
Une epingle. 
Un bonnet. 
Une bourse. 
Un manteau, 
Une bague. 
Un bouton. 



Brush my coat. 
Look for my waistcoat, 
I have a hat. 
Wind up the watch, 
A nvhite handkerchief. 
Bring my shawl. 
Give me a pin, 
A night cap. 
Open the purse, 
A short cloak. 
Take this ring. 
Fasten this button. 



Brossez mon habit. 
Cherchcz ma vesie. 
Tai un ckapeau. 
Montez la montre. 
Un mouchoir blttnc. 
Apportez mon schall. 
Donnez-moi une Spingle. 
Un bonnet de nuit. 
Ouvrez la bourse. 
Un manteau court, 
Prenez cette bague. 
Attachez ce bouton. 
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6. 



Stockings, 
Shoes, 
Gloves, 
Boots, 
Spectacles, 
A comb, 
A snuff-box, 
A razor, 
An apr(Hi, 
A thimble, 
A needle. 
Thread, 



Des has, ' 
Des souliers. 
Des gants. 
Des hottes, 
Des lunettes, 
Un peigne, 
,Une tabatiere, 
Un rasoir. 
Un taibUer. 
Un de, 
Une aiguille. 
Dufil 



Look for my stockings, 
Take off your shoes. 
Mend my gloves, 
I had boots, 

Do you wear spectacles? 
Give me a comb. 
Open the snuff-box, 
A sharp razor, 
A clean apron. 



Cherchez mes bas, 
Otez vos souliers. 
Raccommodez mes gants. 
Tavais des bottes, 
Portezrvous des lunettes ? 
Donnezrmoi un peigne, 
Ouvrez la tabatiere. 
Un rasoir affile. 
Un tMier blanc. 
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A silver thimble, Un de d^ argent. 

A isharp needle, Une aiguille pointue. 

Bring me some thread, ., Apportez-moi du jil. 



6. 



A house, 
A room, 
A door, 
A bed, 
A chair, 
A carpet, 
A parlour, 
A looking-glass, 
A table-cloth, 
A curtain, 
A window, 
A j&re-place, 

A country' house, 
A small room, 
Open the door, 
A soil bed, 

a2 



Une maison, 
Une chambre, 
Une porte, 
Un lit. 
Une chaise. 
Un tapis. 
Une salle, 
Une glace. 
Une nappe. 
Un rideau. 
Une fenetre, 
Une cheminee. 

Une maison de campagne* 
Une petite chamhre. 
Ouvrez la porte. 
Un lit mollet. 



i 
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Bring a chair, 
A Turkey^ carpet, 
The parlour is warm. 
Wipe the l(X)king-glass, 
Spread the table-cloth^ 
Draw the curtain, 
Shut the window, 
Draw near the fire-place, 



Apportez une chaise. 
Un tapis iie Turquie. 

La salle est ckaude. 

» 

^ssuyez la glace, 
Mettez la nappe. 
Tirez le rideau, 
Fermez la f entire. 
Appro chezrvous de la. 
cheminee. 
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A table, 
A knife, 
A fork, 
A spoon, 
A glass, 
A plate, 
A dish, 
A napkin, 
A bottle, 
A cup. 



Une table. 
Un couteau. 
Une fowrchette. 
Une cuiUer. 
Un verre. 
Une assiette. 
Un plat. 
Une serviette. 
Une bouteiUe. 
Une tasse. 
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A tea-pot, 
A pitcher, 



\ 



A dining table, 
Wipe the knife, 
Clean the fork, 
Has he a spoon ? 
Rinse the glass, 
Bring the plates, 
I have a dish, 
Fold the napkin, 
Fill the bottle, 
A full cup, 
A silver tea-pot, 
Repletiish the pitcher. 



Une theilre, 
Une cntche, 

Une table a manger. 
Essuyez le coutecm, 
Nettoyez la fourchette, 
A't'il une cuiller ? 
Rincez le verre, 
Apportez les assiettes, 
tTat un plat, 
Ployez la serviette. 
Ren^plissez la bouteille. 
Une tasse pleine. 
Une theiere cPargent, 
Remplissez la cruche. 
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Paper, 


Du papier. 


ink, 


De Vencre. 


Pens, 


Des plumes. 


A penknife, ' 


Un canif. 


A book, 


Un livre. 
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An ink-stand, 
A sand-box, 
A letter, 
A seal, 
A pencil, 
A deski 
An arm-chair, 

I shall have some paper. 
Buy some ink. 
Mend some pens, 
Lend me a penknife, 
Take the book. 
Give m^ the ink-stand, 
Here is the sand-box^ 
Finish the letter, 
Take this seal, 
Has he a pencil ? 
Open the desk. 
Bring forward the arm- 
chair. 



Un encrier, . ' 
Un sablier. 
Une lettre. 
Un cachet, 
Un crayon* 
Un pupitre. 
Un fauteuil. 

Taurax du papier • 
Achetez de Vencre. 
Taillez des plumes, 
Pretez-moi un canifi 
Prenez le livre, 
Donnezrifioi Fencrier. 
Void le sablier. 
Finissez la lettre, 
Prenez ce cachet. 
A-t-il un crayon ? 
Ouvrez lepupitre. 
Avancez le fauteuil. 
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9. 



Bread, 


Du pain. 


Meat, 


De la viande. . 




Wine, 


Utu vin. 


Fruit, 


Du fruit. 


Beef, 


Du bosuf. 


Veal, 


Du veau. 


Mutton, 


Du mouton. 


Ham, 


Du jambon. 


Chicken, 


Du poulet. 


Turkey, 


Du dindon. 


Boiled meat, 


Du houilli. 


Roast meat. 


Du r6ti. 


Give me some bread. 


Donnez-moi du paiui 


Bring sonie meat. 


Apportez de la viandeJ 


Drink some wine. 


Buvez du vin. 


Eat some fruit. 


Mangez du fruit 


Taste some beef, 


Goutez du bcsuf. 


Roast the y.eal, 


Faites roiir le veau. 


Salt'the mutton. 


Salez le mouton. 


He has some ham, 


II a du jambon. 


Carve the chicken, 


Decoupez le ppukt. 
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Take away the turkey, 
Do ypu eat boiled meat? 
Give him some roast meat, 



Emportez h dindon. 
Mangezrvous du bouiUi ? 
Donnez-lui du roti. 



10. 



Milk, 


Du lait. 


Coffee, 


Du cafe. 


Tea, 


Du the. 


Water, 


De Veau, , 


Chocolate, 


Du chocolat. 


Sugar, 


Du Sucre, 


Cheese, 


Du fromage. 


Salt, 


Du seL 


Butter, 


Du beurre. 


Pepper, 


Du poivre. 


Oil, 


Djc Vhuile, 


Vinegar, 


Du vinaigre. 


Give me some milk, 


Donnezrmoi du lait. 


Here is some coffee. 


Void du cafL 


Have you some tea? 


Avez'vous du the ? 


A glass of water. 


Un verre deau. 
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Take some chocolate, 
I like sugar, 
Grate some cheese, 
A little salt, 
Bring me some butter, 
I have some pepper. 
The oil is good, 
The vinegar is strong, 



Prenez du chocolat 
Taime h sucre. 
Rdpez du fromage. 
Un peu de sel. 
Apportez^moi du beurre. 
Tat du poivre. 
L'huile est bonne. 
Le vinaigre est fort. 



11. 



An apple, 

A pear, 

A peach, 

A fig, 

An orange, 

A lemon. 

Cherries, 

Plums, 

Grapes, 

Almonds, 

Walnuts, 

Strawberries, 



Une pomme. 
Une poire. 
Une pecke. 
Une jigue. 
Une orange. 
Un citron. 
Des cerises. 
J)es prunes. 
Du raisin. 
Des amandes. 
Des noix. 
Des /raises. 
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Currants, 

Raspberries, 

Mulberries, 

I have an apple. 
Thou hast a pear. 
He has a peach. 
We have some figs. 
You have an orange^ 
They have a lemon, 
I had some cherries, 
Thpu hadst some plums. 
He had some grapes. 
We had some almonds. 

You had some walnuts. 
They had some strawber- 
ries, 
I had some currants, 
Thou hadst some rasp- 
berries. 
She had some mulber- 
ries. 



Des groseilles, 
Des framboises. 
Des mures, 

Tai une pomme. 
Tu as une poire, 
H a une peche. 
Nous avons des figues, , 
Vous avez une orange. 
Us ont un citron. 
JPavais des cerises, 
Tu avai^ des prunes, 
U avait du raisin. 
Nous avions. des aman^ 

des, 
Vous aviez des noix. 
Us avaient des /raises, 

JTeus* des groseilles, 
Tu eus * des frqjiihoises. 

EUe eut* des mures. 



* With the tense here used, lorsque (when) or some other 
equivalent word is understood. 
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12. 



Gold, 

Silver, 
Iron, 

Copper, 

Lead, 

Brass, 

Tin, 

Cloth, 

Velvet, 

Linen, 

^ Silk, 

Cotton, 

Ribbon, 

Muslin, 

Lace, 



De Tor. 

De V argent. 
Du fer. 

Du cuivre. 

Du plomb. 

De Vairain. 

De Vetain. 

Du drap. 

Du velours. 

Du Imge. 

De la sole. 

Du coton. 

Du ruhan. 

De la mousseline. 

De la dentelle. 



We had some gold. 
You had some silver. 
They had some iron, 
I shall have some cop- 
per, 



Nous eumes* de Tor. 
Vous eutes* de F argent. 
Us eurent * du fer. 
Taurai du cuivre. 



* See note on page 14. 
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Thou wilt have some Tu auras du plomb. 

lead, 

He will have some brass, U aura de Vairain. 

We shall have some tin, Nous aurons de Fetain, 

You will have some cloth, Vous aurez du drap. 

They will have some vel- Us auront du velours. 

vet, 

[ should have some linen, Taurais, du linge. 

rhou wouldst have some Tu aurais de la soie, 

silk, 

Ele would have some cot- U aurait du coton. 

ton. 

We should have some Nous aurions du ruhan, 

ribbon, 

STou would have some Vous auriez de la mous' 

muslin, seline. 

They would have some Us auraient de la deiv- 

lace, telle. 
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13. 



A father, 


Un pere. 


A mother, 


Une mere. 


A son, 


Un fils. 


A daughter. 


Une Jllle, 


A brother. 


Un frere. 


A sister. 


Une smur. 


A grand-father. 


Un grand-pere. 


A grand-mother. 


Une grand-mere. 


A grandson, 


Un petit'Jlls, 


A grand aughter. 


Une petit^'Jllle. 


An uncle. 


Un oncle. 


An aunt, 


Une tante. 


A nephew. 


Un neveu. 


A niece,. 


Une niece. 


A son-in-law. 


Un gendre. 


I love my father, 


•Paime mon pere. 


My mother is sick. 


Ma mere est malade. 


Have you a son ? 


Avez-vous unjils 7 


She has a daughter, 


Elle a une jille. 


My brother accompanies 


Mon frere m^accompa 


me. 


gne. 
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My sister leaves me, 
His grandfather is dead. 
Your grandmother is old, 
Here are my grandchil- 
dren, 
My uncle is avaricious, 
My aunt is generous. 
Where is your nephew ? 
Her niece is handsome. 
My son-in-law is gone, 



Ma sceur me quitte. 
Son grcmd-pere est mori, 
Ta grand-mere est vieille^ 
Void mes petits-fils. 

Mon ancle est avare. 
Ma tante est genereuse. 
Ou est ton neveu ? 
Sa niece est Pelle. 
Mon gendre est partu 



14. 



A man, 


Un homme. 


A woman,. 


Une femme. 


A boy. 


Un gargon^ 


A girl, 


Une JiUe. 


A horse,. 


Un chevah 


A dog. 


Un chien.. 


A cat, 


Un chati 


An ox, 


'Un bceuf. 

• 


A COWy 


Une vache. 


A calf. 


Un veau. 
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An elephant,. 


Un elephant 


A lion, 


Un lion. 


A bull, 


Un taureau. 


A bird, 


Un oiseau. 


A fish, 


Un poisson. 



This man speaks well, 
Do you see the woman ? 
The boy is idle. 
The girl is studious, 
The horse is strong. 
The dog is faithful. 
The cat is active. 
The ox is slow. 
This cow is vicious. 
This calf is small, ' 
The .elephant is intelli* 

gent, 
The lion is terrible, 
The bull is strong. 
The bird sings well, 
The fish is salt, 



Cet komme parte bien, 
Voyezrvous la femme ? 
Le'gargon est paresseuz. 
Labile est studieuse. 
Le cheval est fort. 
Le chien est Jidele^ 
Le chat est agile. 
Le h(Buf est lent, 
Cette vache est vicieuse, 
Ce veau est petit. , 
L'ilephant est intelH' 

gent. 
Le lion est terrible. 
Le taureau est robuste. . 
Voiseau chante bien. 
Le poisson est sale. 



n 
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The head, 
The forehead. 
The eyes, 
The nose, 
The mbnth. 
The lips. 
The 'teeth. 
The tongue. 
The ears, 
The hair. 
The neck, 
The arm, 
' The hand. 
The fingers. 
The feet, 



La tete. 
Le front, 
Les yettx. 
Le nez. 
La bouche, 
Les levres. 
Les dents. 
La langue, 
Les oreilles, 
Les cheveux. 
Le cou, 
Le bras. 
La main, 
Les doigts, 
Les pieds. 



The head is weak, 
I was struck on the fore- 
head. 
His eyes are wet with 
tears. 



La tete est fatble. 
Tetais frappi au front. 

Les yeux lui pteurent. 
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I have a Roman nose, 
She opened her mouth, 
He shuts his lips, 
Her teeth are white, 
I have bitten my tongue. 
My ears tingle. 
My hair is black. 
Her neck is white, 
I have a stronor arm. 
Give me your hand. 
He stretched out his fin- 
gers. 
She goes on foot. 



Tai le nez aquilin. 
Elle ouvrit sa bouche, 
n ferme ses levres. 
Les dents sont blanches, 
Tai mordu ma langue, 
Les oreiUes me tintent. 
Mes chevcux sont nairsl 
Son cou est blanc, 
Taile bras fort, 
Donnez-moi la main. 
H tendit les doigts. 

Elle marche d pied. 



16. 



A city or town, 
A church, 
A village, 
A mountain, 
A river, 
A garden. 



line ville, 
Une Sglise. 
Tin village. 
Une montagne, 
Un fleuve, 
Un jardin. 
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A tree. 


Uu arhre. 


A vine. 


- Une vigne. 


A leaf. 


Une feuUle. 


A flower. 


Une fievr. 


A rose. 


Une rose. 


A tulip. 


Une tuUpe. 


A violet. 


Une violette. 


A poppy. 


Un pavot. 


A jasmine. 


Un jasmin. 



I shall go to the city. 
He goes to church, 
You will find a village. 

Come down from the 

mountain, 
You will see the river, 
Let us go to our garden. 
The tree is thrown down. 
This vine is frozen, 
The leaves are fallen. 
Have you many flowers? 
I will take this rose, 
This tulip is faded. 



Tirai a la vilU. 

Hva a rSgUse. 

Vous trouverez un viU 

lage. 
Descendez de la mon-- 

tagne, 
Vous verrez le fieuve. 
Allon^ a noire jardin. 
L'arbre est renverse. 
Cette vigne est gelee. 
LesfeUilles sont tombees. 
Avez-vous bien des jleurs? 
Je prendrai cette rose. 
Cette tulipe est fan^e. 
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Here is a fine violet, Void une belle violette. 

Sell me some poppies, Vende7>-^oi des pavots. 

The perfume of jasmines, Le parfum des jasmins. 
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Again and again, 

All at once, 

Almost, 

And so forth, 

As soon as possible. 

As for the rest, 

At home. 

At no time. 

At a distance, 

At last. 

At present. 

At random. 

At full speed, 

At this time of day. 

Beforehand, 

Better and better. 

Between ourselves, 



Souvent. 

Tout d la fois. 

A peu pres. 

Ainsi de suite. 

Au plutot. 

c Au demeurant, 
i Au reste, 

Au logis. 

Jatnais, 

De loin, 

A la Jin. 

A present. 

A r abandon. 

^ A bride abattue. 

A Vheure quHl est. 

D^avance. 

De mieux en mieux. 

Entre nous. 
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By all means, 
By day, 
By night, 
By good luck, 

4 

By no means, 
By turns, 

m 

By and by. 

Deservedly, 

Early, 

Disabled, 

Every body. 

Every day. 

Every night. 

Fairly, 

c For good and all, 
I Entirely, 

For my own part. 
For ever. 

For the present. 

For the time to come. 
From above, 
From beneath. 
From day to day, 

b2 



A toute force. 
J)e jour, 
J)e nuit. 
Par bonheur. 
Point du tout. 
Tour ci tour. 
Tout'd'Vheure, 
A bon droit, 
De bon matin, 
Hors de comhai, 
f Tout le monde. 
Tous les jours, 
Toutes les nuits. 
De bon jeu. 

Tout-d-fait, 

Quant d mot. 

c Pour toujours, 
\ A jamais, 

( 3faintenant, - 
\ A present, 

A Vavenir, 

D^en haut, 

D^en bas, 

De jour d autre. 
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Gradually, 

Here I am, 
How long since t 
How soon ? 
Immediately, 
In earnest. 
In front. 

In good time, 

In haste, 

In his sleep, 

In jest. 

In your opinion. 

In the mean time, 

In length of "^time. 

In the depth of winter, 

In the heat of the day, 

It is all over. 

It is my business. 

It is no matter. 

It is in vain to talk. 

Long ago. 

Near at hand. 

New year's day, 



{ 



c Pen a peu. 
I Pied d pied. 

Me void. 

D.epuis quand? 

^ Comhien de temps 7 

Sur le champ. 

Toujt de hon. 

De face. 

A propos. 
A temps. 

A la hate. 

En dormant. 

Pour badiner, 

A votre avis. 

Cependant. 

A la Ungate. 

Au fort deVhiver. 

Au fort de la chaleur. 

(Ten est fait] 

(Test a moi. 

N^importe. 

Vous avez beau dire, 

bepuis long'temps. 

Ihut prh. 

Le jour de Van, 
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Not at all. 


Point du tout. 


Now and then, 


De temps en temps. 


Of one's, own accord, 


De bon gre. 


Once more. 


Encore. 


One after another. 


A la file. 


On either side. 


De cote et d autre. 


Opposite, 


Vis-d-vis de. 


On the way. 
On foot. 


Chemin faisant. 
A pied. 


On horseback, 


A chevaL 


On purpose. 


A dessein. 


On the contrary, 


Au coniraire. 


Openly, 


A decouvert. 


Out of danger, 


Hors d affaire. 


People of fashion. 


he beau monde. 


Scarcely, 
Sincerely, 


A peine. 

De bonne foi. 


Suddenly, 

That depends on circum- 


Tout a coup. 
(Test selon. 


stances, 
The wrong way, 


C A rebours. 
c Au rebours. 


There she is, 


La voild. ' 


Thoroughly, 
To and fro, 


A fond. 
Cd et Id. 

St 
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Too late, 

Vehemently, 

c At all events, 
(Whatever happens. 

With a low voice, 

With all speed. 

Worse and worse, 



c Trop tard. 
i Apres coup, 

A grand cri. 
En tout COS. 

• 

Tout has. 

Au plus vite, 

c De mal en pis, 
\ De pis en pis. 



You are very welcome, Soyez le bienvenu. 



PROMISCUOUS PHRASES. 



Is it true ? 

•Is it really trije ?' 

Is it possible ? 

Yes, certainly, 

Do you believe it? 

Do you doubt it ? 

I do i>ot doubt it, 

It is very doubtful, 

Who told you ? 

Do they call ? 

I assure<Fyour brother, 

Do not disobey me, ^ 

You make me shudder. 

Let us seize the oppor« 

tunityj 
By your lesve. 

Pray, 



Est'il-vriai ? 
Est'il hien vrai 7 
Est'il possible ? 
Out, certainement, . 
Le croyez-vous 1 * 
En doutezrvous ? 
Je rCen doute pets. 
C*est tres douteux. 
Qui vous Fa dit 7 
AppeUent'ih 7 
T assurai voire frhre. 
Ne me desobeissez pas, 
Vous me faites frSmir, 
Saisissons roccasion, 

Avec voire permission, 

i Je vous prie. 
\ De grace. 
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Yoii jest, 

I assure you^ 

I promise you, 

I warrant it, . 

I suppose so, 

Do you think so ? 

I think so, 

I do not think so. 

What do you mean ? 

Is it certain ? 

I am sure of it, 

I believe you. 

You may believe me. 

Upon my honor. 

Indeed ! 

I am surprised at it. 

It surprises me. 

You surprise me, 

You astonish me, 

It is possible. 

It is natural, 

That is understood, 

I am sorry for it, 

I am very sorry for it, 



Vous vous moquez. 
Je vous assure. 
Je vous promets. 
Je vous le garantis. 
Je le suppose, 
Le pensez'vous ? 
Je le pense. 
,Je ne le pense pas. 
Que voulezrvous dire 7 
Est il certain ? 
Jen suis sur. 
Je vous crois. 
Vous pouvez me croire. 
Sur mon honneur. 
En verite / 
Jen suis surpris. 
Cela me surprend. 
Vous me surprenez. 
Vous m'etonnez. 
Cela se peut. 
Cela est naturel. 
Cela s^entend, 
Jen suis fdche. 
Jen suis bien fdche. 
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It makes me quite un- 
happy. 
What a pity ! 
It is a great pity. 
It is a very great pity> 
It is very hard, 
It is terrible. 
Are you not ashamed ? 
I am ashamed of you ? 
What a shame ! 
It is abominable, 
1^0 u are quite wrong,. 
Be quiet, 
I am very glad, 
I am delighted, 
I wish you joy. 
What is to ife done ^ 
What shall we do ? 
I am quite puzzled. 
If I were you, 
I advise you. 
If you take my advice, 
I have altered my opinion. 
What do you think of it ? 



Cela me desespere. 

Quel dommage ! 

Oest bien dommage, 

Oest grand dommage. 

Cela est bien dur, * 

Cela est terrible. 
N^avezrvous pas nonte ? 

Vous me faites konte. 

Quelle honte ! 

Cest abominable. 

Vpus avez bien tort. 

TeneZ'Vous tf'anquille. 
Je suis bien aise. 
Je suis enchants, 
Je vous felicite. 

Que faire 1 

Que ferons-nous 1 

Je suis bien embarrassi. 

Sifetais vous. 

Je vous conseille. 

Si vous fuCen croyez, 

Jai change d^avis. 

Qu^en pensez-vous 7 
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I think as you do, 
1 am of your opinion, 
You are troublesome, 
Do you understand him ? 
Do you understand me ? 
I do not understand it, 
He does not understand 

It, 
As you please, 
Is it so ? 
I grant it, 
Be it so^ 
Without doubt. 
At my house. 
At his house. 
What for ? 

It seems to me, \ 

Refrain frop doing it, 
What is it to me ? 
When you please, 
I am at leisure, 
Have a care, 
And you too, 
I cannot tell^ 



Je pense comme vous* 
Je suis de voire avis. 
Vous etes incommode, 
L' entendez^vous bien 7 
M entendez^vous bien 7 
Je ne Ventend pets, 
H ne Ventend pak. 

Comme il vous plaira, 
EsUce ainsi ? 
D* accord. 
Ainsi soit'iL 
Sans doute. 
Chez moi. 
Chez lui. 
Pourquoi 7 
li me paredL 
Gardez^ous de la fairt. 
Que m'importe 7 
Quand vous voudrez. 
Tax du loisir. 
. Prenest garde. 
Et vous €tUSS%. 

Jb nt sais pas. 
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If I can, 

Every one to his own 

pleasure, 
What will become of you? 
That is to say, 
What is the matter ? 
With a good will. 
Once for all. 
Have you any hope ? 

Any body but you, 

As I am informed. 

Such as it is, 

I was not aware of it, 

I am satisfied, 

If you wish. 

If you please, 

I an, afraid, 

What do you think ? 

Excuse me, 

I hope so, 

They say so, 

Why not ? 

Pretty well, 



Si je puis. 
Chacun d son gout. 

Que deviendrez^vous ? 
Oest a dire. 
Ife quoi s^agit'il ? 
De bon gri. 
Une fois pour toutes. 
Avez-vous quelque espC' 

ranee ? 
Tout autre que vous. 
A ce quefapprends. 
Tel qu'il est. 
Je n'y pensais pas, 
Je suis content. 
Si vous voulez. 
Sil vous plait. 
Jai peur. 
Que pensezrvous ? 
PardonneZ'-moi. 
Je Vespere. 
On le dit. 
Pourquoi pas ? 
Assez bien. 
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It is necessary, 
You are quite wrong, 
Upon my life, 
lu my presence, 
For my sake, 
I am used to it, 
There is no hurry, 
I beg your pardon, 
I confess my fault. 
Explain yourself. 
Unexpectedly, 
In spite of myself. 
Are you at leisure ? 
It is good for nothing, 
It is a common talk. 
You do me harm. 
Stay here. 
It is very bad. 
What is it? 
I have fallen. 
Depend upon me. 
His courage fails him. 
You wear out my pa- 
tience. 



H faut. 

Vous avez bien tort. 
Sur ma vie. 
Devant moi. 
Pour V amour de moi. 
JTy suis habitue. 
Rien ne presse. 
Je vous demande pardon, 
Tavoue ma faute. 
Expliquez vous. 
A. Vimprevu. 
Malgre moi. 
Etes'vous de loisir ? 
U ne vaut rien. 
On en parle partout. 
Vous me blessez. 
Restez id. 
Oest tres mal. 
Qu*est ce que dest ? 
Je suis tombe. 
Comptez sur moi. 
Son courage s^abat. 
Vous abusez de ma pa- 
tience. 



PROMISCUOUS PHRABKS. 

Whatever be the conse- Quoi qu'il avienne, 
quence, 
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I hope so, 
If that is true, 
As I am informed, 
I was with you, 
With all my heart. 
What will you have? 
It is the same thing, 
I will not fail, 
They are busy. 
You will be rich, 
Let us be just. 
Do they call ? 
I am out of humor, 

I fear so. 

As well as can be, 

Pretty well, 

It is excellent, 

I am at your command, 

For my own part. 

There is no hurry, 

Is it my fault ? 



Je Vespers, 

Si tela est vrai, 

A ce que j^appr ends. 

Tetais avec vous. 

De tout mon ccRur. 

Que souhaiteZ'Vous ? 

Oest Id meme chose, 

Je rCy manquerai^ca. 

Us sent occupes. 

Vous serez riche, 

Soyons justes, 

Appellent'ils ? 

Je suis de mauvaise hur 

meur, 
Je le crains, 
Le mieux du monde. 
Assez hien, 
U est excellent, 
Je suis d V09 ordres. 
Pour moi. 

n n*y a rien qui presse, 
Est-ce ma faute ? 
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I am ready, 
I understand you, 
I do not blame you, 
You are very kind, 
What do you think of it? 
Take me at my word, 
Which do you mean? 
Every thing is ready, 



Me voild prit» 
Je vous entends, 
Je ne vous blame pas» 
Vous etes bien honnete. 
Qu'en pensezrvous, ? 
Prenez-md au mot. 
Lequel voulez^vous dire f 
Tout est pret. 



FAMILIAR DIALOGUES. 



Meeting, Visiting, &c»- 

Oood morning, Sir, Bon jour, Monsieur. 

Good morning, Gentle- Bon jour, Messieurs, 

men, 

I wish you a good morn- Je vous souhaite le hon* 

% ing, jour. 

Good evening, Madam, Bon soir, Madame. 

How is your health ? Comment va voire sante ? 

How do you do 1 Comment vous portez- 

vous ? 

How do you do to-day t Comment vous portez'vous 

aiijourd^hui ? 

Very well, and how do Fort bien, et vous ? 

you do? 

Pretty well. Asset bien. 

I am very well, Je me porte fort bien. 

Very well, thank God, Tres-bien, Dieu merci. 

c 
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How does your father do ? 
He is very well. Sir, 

How does all the family 

do? 
How do they all do at 

home? 
And how is your mother ? 
She is better, 
She is pretty well. 
She is tolerably well. 
Are you well ? 
As well as can be, 
As usual, 
I am glad of it, 



Comment se parte Mon- 
sieur votre pere ? 

H St porte tris-bien, Mon- 
sieur. 

Comment se porte toute la 
familh ? 

Comment se porte4'On 
chez vous ? 

Et madame votre mere? 

Elle se porte mieux. 

Elle se porte assez bien. 

Elle se porte camme cela. 

Vous portezrvous bien ? 

Le mieux du monde. 

A man ordinaire. 

Ten suis bien aise. 



Some one knocks, 

I hear a knock. 

Go and see who it is. 

Open the door, 

Go and open the door, 



! 



On frappe, 
Quelqu*un frappe» 

JTentends f rapper, 

Allez voir qui c'est. 

Ouvrez la porte. 

Allez ouvrir la porte. 
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It is Mrs. B. •♦♦, 
I am glad to see you, 
Pray, be seated, 
Give a chair to Mrs. - 



I cannot stay, 
Do you know any news? 
What is the best news ? 
What news is there ? 
I know nothing new, 
There U good news, 
There is bid news, 

This is very good news. 
This is very bad news, 
Whence have you had this 

news? 
From good authority, 
I give yoii my author, - 

That report has proved 

false, 
I must go. 
You are in a great hurry. 



Cest Madame B. * * *. 
Je suis aise de vous voir. 
Asseyezrvousje vausprie. 
Donnez une chaise d Mor 

dame . 

Je ne peux pas tester, 
Savez^vous des nouveUes? 
Que dit-on de bon ? 
Que dit-on de nouveau 7 
Je ne sais rien de nouveau. 
ily ade bonnes nouveUes^ 
II y a de mauvaises now- 

velles, 
Voild une bonne nouvelle. 
Voild une triste nouvelle. 
De qui tenez-^ous cette 

nouvelle ? 
De bonne part, ^ 
Je vous nomme mon au- 

teur. 
Ce bruit s'est trouve faux, 

H faut queje nCen aille* 
Vous etes, bien presse ? 
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Why are you in such a Paurquoi eteS'Vtms si 

hurry ? presse ? 

I have a great many things *Pai bien des choses d 

to do, faire. 

I thank you for your visit,- Jt vous remercie de voire 

visite. 
Farewell, Adieu, 

Till 1 see you again; Jusqu'au revoir. 



Coming, Going, &c. 



Whence do you come ? 
I come from ray brother's, 
I come from church, 
I come from home, 
I come from walking, 
I come from my room, 
Will you come with me ? 

Will he come alone? 
He will come with his 
cousin. 



D^ou venez-vous ? 
Je viens de ckez monfrere, 
Je viens de Veglise, 
Je viens de ckez nous, 
Je viens de la promenade. 
Je viens de ma ckambre. 
Voulez-vous venir avec 

moi ? 
Viendra-t'il seul ? 
II viendra avec son cou'- 

sin. 
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Were you not coming 

down? 
You come just in time, 
Mr. D. * * has promised 

to come, 
I am coming. 
When did you return 1 

When did you come ? 
I came home last night, 
How did you come ? 
By the stage, 
I came in the mail coach. 
You come rather unex- 

pectediy. 
Rather so, 

You come in good time. 
Will you come with 

me? 
With all my heart ? 
Come, I am ready, 



Ne dtscaidiez^ous pas T 

Vans arrivez a prapos. 
Monsieur D.* * a promts 

de venir, 
Btt void. 
Depuis quand etes-vous 

de retour? 
Quand etes^ous arrive J 
Jesuis arrive Mer au soir. 
Comment etes^ous venu ? 
Par la voiture pttblique. 
Je suis venu par la rnaUe, 
Vous venez un peu subiter 

meni* 
n est vrai. 
Vous venez d temps. 
Voulezrvous venir avee 

moi 7 
De tout man cosur. 
AllonSfje suis pret. 
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Let US go, Partons. 

I must go, nfaut queje m'en ailU. 

Whither are yoa going ? Ou allez-vous ? 

I am going home, Je vais d la mcdson. 

I was going to your house, TaJlais chez-vous. 

I am going into the gar- Je vais dans h jardin. 

den, 

I am going into the coun- Je vais a la campagne. 

try* 

Whither do you wish to Ou vouUxr^ous oiler ? 

go? 
We will go to walk. Nous irons nous prome* 

ner. 
We will go and take a Nous irons f aire un tour. 

walk, 

Which way shall we go ? < rk"^ ^^^*^'- 9 

^ • ( -^^ ff''^* cote trons-nous ? 

Let us go to the park, Allons au pare. 

Let us take your brother Prenons votre frere en 

on the way, passant. 

A 1 ( Comme vous- voudrez. 

As you please, < ^ .i , . 

J IT > ^ Comme tl vous platra. 

He has just gone out, J7 vient de sortir. 

He has gone out, H est sorti. 

We must go without him. Nous irons sans lui. 
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Go and look for it, 
<jfo and see, 
Go straight before you, 
We will go when you 

please. 
Let us go over the fields. 
Whither are you running 



Allez le chercher, 
Atlez voir, 

Allez droit devant vous» 
Nous partirons quand 

vous voudrez. 
Allons dans la campagne. 
Oil courez^vous si vite ? 



so fast ? 
We shall go in all to- Nous entrerons tous en- 



gether/ 
Let us run, . 
I am ready. 
Let us go directly, 



semble, 
Courons, 
Me voild pret. 
Partons sur^h-champ. 



Are you going to Lon- Est-ce que vous allez d 



don? 



Londres ? 



When do you think of Quand comptez-vous par" 

going t tir 7 

I set out to-morrow morn- Je pars demain matin. 

Are you going to the city ? Allez-vous d la vilh ? 

Let us go to our garden, Allons dans notre jardin. 



With pleasure. 



Avec plaisir. 



Do you go to the play this Allez-vous au spectacle ce 
evening ? soir 7 



c2 
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I have a mind to go, 
We will go to Vauxhall, 
Will you go by water ? 

Let us take a hackney- 
coacb, 
, It is indifferent to me, . 
It is time to go. 
Well, let us go, 



Tai envie cTy aller. 
Nous irons au VauxhalL 
VouleZ'Vous y dUer par 

eau ? 
Louons un fiacre, 

Cela nCest indifferent, 
11 est temps d!y alter. • 
Eh bien, partons. 



Travelling, &c. 



Have you aily commission 

for London ? 
Are you^oing to London? 
Yes, 
When do yoti think of 

going? 
To-morrow morning. 
Do you go by the stage ? 



Avez-vous quelque com" 
mission pour Londres 7 

Allezrvous a Londres 7 

Qui, 

Quand comptezrvous par* 
tir ? 

Demain matin, 

AlleZ'Vous par la voiture 7 
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I have ordered a post- 
chaise, 

How soon will you come 
back ? 

I think of staying five 
days, 

Are you going to Paris ? 

I am, Sir, 

I shall have the pleasure 
of your company, 

I am very glad of it. 

How far do they reckon 
to Paris ? 

Seventy leagues, 

I hope we shall arrive to- 
morrow, 

The roads are heavy, 

The rain has spoiled the 
roads. 

Did you ever travel this 
way before ? 

Many, times, 

I know the road perfectly. 



Tai commande une chaise 

de poste, 
Quand serez-vous de re- 

tour? 
'Je compte rester cinq 

jours. 
AUez-vous d Paris ? 
Out, Monsieur, 
Taurai le plaisir de voire 

compagnie. 
•Pen suis charme. 
Combien compte-Uon d^ici 

a Paris? , 
Soixante et dix lieues. 
Tespere que nous arriver 

rons demain, 
Les chemins sont lourds. 
La pluie a gate les 

routes, 
Avez-vous dejafait cette 

route ? 
Plusieurs fois, 
Je connais parfaitement 

la route. 



c3 
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Where is the first stage ? 
Where do they change 

.horses? 
Where shall we sleep? 
Which is the way ? 
Which is the shortest 

way? 
Is this the way ? 
Whither does this road 

lead? 
You arp in the right way, 

You are out of the way, 
Go straight before you, 
Take that lane. 
How far may it be from 

here? 
A mile, or thereabouts. 
About a mile. 
It is hardly one mile. 
It is a full mile. 
Do you know Mr. 

in this place ? 



Oil estle premier relms T 

Ou change-t-on de ehe^ 

vaux ? 

Ou coucherons-n&us 7 

Quel est le chemin ? 

Quel est le plus court 

chemin ? 

/ 
Est'ce id le chemin 7 

Ou conduit cette route ? 

Vous etes dans le vrai 

chemin. 
Vous etes hors du chemin, 
Allez droit devant vous. 
Suivez cette ruelle, 
Combien peut-il y avoir 

did 1 
Un mille, oil a peu prls. 
Environ un mille, 
H y a a peine un miUe, 
U y a un bon mille. 
Connaissezrvous id Mon- 



sieur 



FAMILIAR DIALOGUES. 



47 



I don't know any body 

of that name. 
There is a person of that 

name. 
Do you know him? 
I know him perfectly 

well, 
Where does he live ? 
Near the fishmarket, 
Is it far from here ? 
I will show you where 

he lives, 
I will show you his 

house, 
Captain, do you return 

to Calais? 
Yes, Sir, 

When do you sail ? 
By the next tide, 
Have you many passen- 
gers? 
I have seven or eight, 
Are they all English ? 
No, Sir, 



Jt ne connais persomne dt 

ce nom. 
H y a qudqu^un dt ct 

nom. 
Le connaissez^ous ? 
Je le connais parfaittr 

ment. 
Ou demeure^'il? 
Pres de la poissonnerie* 
Est-ce loin did f 
Je vous nunUrerai oH il 

demeure. 
Je vous montrerai sa 

maison. 
Capitaine, repassez^ous 

a Calais ? 
Qui, Monsieur. 
Quand partez^aus f 
A la maree prochaine. 
Avez-vous beaucaup de 

passagers 7 
J* en ai sept ou huit, 
Sont'ils tous Anglais 7 
Non^ Monsieur. 
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How much do you charge 

for the passage ? 
I charge one guinea, 
It is very dear, 
At what time is the tide ? 

They wait for you, 
Come, I am ready. 
Come into the boat, 
There we go, 
See what o'clock it is^ 
It is one o'clock exactly, 

Captain, here is your 

money. 
Do you know of a good 

inn? 
There are several very 

good ones. 
Let us go in, 
Have you any spare 

rooms ? 
Can we sleep here ? 
Yes, Gentlemen, 



Combien prenez^vous pour^ 

le passage 7 
Je prends une guinee, 
Oest beaucoup Sargent, 
A quelle heure est la ma' 

ree ? 
On vous attend, 
Allans, je suis tout pret, 
Entrez dans la chaloupt. 
Nous voilcL partis. 
Voyez quelle heure il est, 
H est exactement une 

heure, 
Capitaine, void votre ar^ 

gent. 
Connaissez^vous une hon^ 

ne hotellerie ? 
U y en a plusieurs excel' 

lentes. 
Entrons, 
Avez^vous des chambres 

de libres 7 
Pouvons-nous coucher icif 
Oui, Messieurs, 
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Where is the groom ? Ou est le gar f on decur 

rie ? 

Here I am, Gentle^ien, Me VQici, Messieurs, 

Where are our horses? Ou sont nos chevaux? 

They are in the stable, Us sont dans ricurie. 

Have they taken their Ont-ils mangi Vavoine ? 

oats? 

Did they drink ? Les avez-vous fait boire ? 

Give them a bundle of Donnez-leur une botte de 

hay, foin, . 

Take my horse to the Menez mon cheval chez le 

farrier, marechal. 

Gentlemen, don't you wish Messieurs, ne disirez-vous 

' to have some supper ? pas souper ? 

What have you to give Qu^ avez-vous a nous donr 

us ? ner 1 

I have some cold fowls, Tai des volaiUes froides. 

Bring us a (iold fowl, Apportez-nous une bonne 

volaille. 

Give us some of your Donnez-nous de voire 

best wine, meilleur vin. 

Do you want any thing Ne voulez-vous rien autre 

else ? chose? 

No, Non. 
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Are our rooms ready ? 

Are the beds made? 

I am going to bed, 

How much do we owe 
you? ^ 

Have you made up our 
bill ? ^ 

This way, Sir, if you 
please, 

Here is your account, 

The account is right, 

Sir, are you a French- 
man? 

Yes, Sir, 

What part of France did 
you come from? 

From Normandy, 

How do you like' Eng- 
land? 

I like it pretty .well. 

You like France better. 

It is true. Sir, 



Nos chambr^ sont^eUef 

pretes ? 
Les lits sont-ils faits ? 
Je vats me coucher, 
Combieji vous devons" 
. nous? 
Avezrvous fait notre 

compte ? 
Par id, Monsieur, sHl 

§ 

vous plait. 
Void votre compte, 
Le compte est juste. 
Monsieur, eteS'Vous Pran" 

gais 1 
Qui, Monsieur. 
De quelle partie de la 

Prance Stes-vous ? 
De la Normandie. 
Comment trouvezrvous 

VAngleterre 7 
Je Vaime assez, 
Vous aimez mieux la 

Prance. 
CeJh est trai. Monsieur. 
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What ! is it you ? 

Is it really you ? 

It is I, 

You quite surprise me^ 

I am very happy to see 

you, 
How did you like your 

journey ? 
I liked it very well, 

I have had a very pleas- 
ant journey. 



Quoi ! esUce vous ? 
Est'ce bien vous ? 
C'est moi. 
Vous me surprenez tout' 

d-fait, 
Je suis ravi de vous voir. 

Comment avezrvous trouve 

votre voyage ? 
Je Vai trouvi fort agrS- 

able, 
Tax fait un voyage fort 

agreable. 



Walking, Riding, &c. 



Whither are you going i Oil allez-vous par Id 7 
this way ? ( Ou allezrvous comme cela? 

I am going into the yard, Je vais dans la cour. 

Will you come with me ? Voulezrvous venir avec 

moi? 
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Whither do you wish to 

go? 
We will go to walk, 

With all my heart, 
Which way shall we go ? 
Which way you please, 
Let us go to the park. 
As you please, 
I will take my cane, 
I am ready to follow 

you, 
I am at your command. 
It is a very pleasant 

walk- 
We shall be sheltered 

from the sun. 
Shall we cross this field ? 

Let us take this path. 
It is the nearest way. 
It is not late, 
-We shall reach home in 
good time. 



Ou voulez'vous aller f 

Nous irons nous prome- 

ner. ' 
Volontiers, 
Par ou irons-nous ? 
Par oil vous voudrez. 
Allans au pare, 
Comme vous voudrez. 
Je prendrai ma canne, 

Je suis pret d vous su- 

• 

ivre, r 

Je suis d vos ordres. 
C'est une promenade fort 

agreable. 
Nous serons a Vahri du 

soleil. 
Voulez-vous traverser ce 

champ ? 
Allons par ce sentier, 
Oest le plus court. 
Unrest pas tard. 
Nous serons de retour de 

bonne heure. 
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It is very dusty, 

It is very bad walking, 

It is very slippery, 
Are you not tired ? 

\ 

\ 

Not much, 

Let us walk fast, # 

I am out of breath. 

Let us run, 

I am tired. 



H fait bien de la pons- 
siere. 

Jlfait bien mauvais mar- 
cher, 

H fait bien glissant, 

J^eteS'Vous point fati- 
gue? 

Pas beaucoup, 

Marchons vite. 

Je suis hors d!haleine. 

Courons, 

Je suis las. 



Let us make haste, 

Are you going out ? 

We are going to the 
country. 

Is the coach ready ? 

The coachman is wait- 
ing, 

The carriage has come. 

Where is the coachman? 
At the door, 



Depechons-nous. 
Allezrvous sortir ? 
Nous aUons d la campct- 

gne, 
Le fiacre est-il prH ? 
Le cocker attend. 

La voiture est arrivee, 
Ou est le cocker ? 
A laporte. 
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Then I must go, 

Let us put on our coats^ 

How did you come ? 

On horseback, 

Are the roads' fifood ? 

The roads are very bad, 

Are you tired 1 
I am very tired. 
Whose horse is this? 
Whose horses are these ? 
Is my horse in the sta- 
ble? 
Yes, Sir, 

Bring us our horses, 
Bring my whip. 
Give me my bridle. 
You have a fine horse, 
My horse is not shqd. 

This horse is vicious, 
Let us alight here. 



Ufaut done queje parte. 
Mettons nos habits. 
Comment etes^vous venu? 
A chevah 

Les ehemins sont*ils bons? 
Les ehemins sont bien 

mauvais. 
Etes-vous fatigue f 
Je suis tres'fatigue, 
A qui est ce cheval ? 
A qui sont ces ehevaux ? ' 
Mon eheval est-il a VecU" 

rie ? 
Ouiy Monsieur, 
AmenezFfious nos ehevaut, 
Apportez mon fouet, 
Donnez^moi ma bride, 
Vous avez un beau cheval, 
Mon cheval n* est pa^ fer" 

re, 
Ce cheval est vicieux. 
Descendons id. 
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The Weather, Seasons, &c» 



What is the weather ? 

It is bad weather, 

It is cloudy. 

It is dreadful weather. 

It is fine weather, 

It is charmiug weather. 

We shall have a fine day, 

it is dewy, 
It is foggy, 
It is rainy weatheif, 

It threatens to rain. 
The sky lowers, 
The sky is cloudy, 
The sky becomes black, 
The sun breaks out, 
The weather begins to 

settle. 
The weather is settled, 



Quel temps fait'il f 
U fait mauvais temps* 
il fait un temps convert, 
n fait un temps affreux, 
II fait beau temps, 
H fait un temps char* 

mant. 
Nous aurons une belle 

journee* 
tl fait de la rosee. 
n fait du brauillard* 
II fait un temps plu^ 

vieux. 
Le temps est d la pluie. 
Le del ie brouille. 
Le del se couvre. 
Le del se rembrunit, 
Le soldi se montre* 
Le imps ammence d se 

remettre, 
Le temps est remis. 
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It is very warm, 

It is very mild. 

It is cold, 

It is excessively cold^ 

It rains, 

It rains very fast. 

It rains hard, 

It has rained. 

It is going to rain, 

I feel some drops of rain. 

It hails, 

It snows, 

It has snowed. 

It snows in great flakes. 

It freezes. 

It has frozen. 

There is ice. 

It is a white frost, 

It drizzles. 

It thaws, 

II is very windy. 

The wind is very high. 
There is no air. 



U fait Men chaud. 

Jl fait bien doux, 

Jl fait froid. 

U fait un froid excessifl 

U pleut, 

II pleut bien fort. 

H pleut d verse. 

U a plu. 

U va pleuvoir. 

Je sens des goutes dc 

pluie, 
H grele. 
,11 neige. 
U a neige, 

Jl neige d gros flocons-, 
n gele, 
II a gele. 
U a gele a gTace< 
tl a gele blanc, 
n bruine. 

11 degele, 

12 fait bien du vent, 

II fait un vent bien fort. 
n ne fait pas dair. 
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It lightens, 

It has lightened all night, 

It thunders. 

The thunder roars, 

I hear the thunder, 

It has thundered the 

whole day, 
The weather is stormy. 
We shall have a storm, 
The weather is very 

changeable, 
It is a fine night, 
It is a dark night. 
It is moonlight, 
I think it will rain, 
I am afraid it will rain, 
I fear so, 

' This is a fine morning, 
What a beautiful day ! 
Delightful, 



17 eclaire, 

n a eclairs toute la nuit. 

II tonne. 

Le tonnerre gronde. 

Tentends le tonnerre, 

H a tonne toute la jour' 

nee. 
Le temps est orageuz^ 
Nous aurons de Voragt. 
Le temps est bien vari- 
able, 
11 fait une belle nuit, 
Ufait une nuit obscure, 
JO fait clair de lune, 
Je crois quHl pleuvrxi. 
Tai peur quHlne pleuve, 
Je le crains. 

Void une ^elle matinee. 

Quel beau jour ! 
Superbe. 



Winter draws near. 
It is winter, 



L^hiver approche. 
Nous void dans Vhiver. 
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Winter has come, 
The days are short. 
Can you skait ? 
Have you skaited this 

year? 
The ice does not bear. 
This winter will be very 

long, 
It is spring weather. 

What season do you like 

bei^t? 

I prefer the sammer. 

Every thing seems to re» 

vive. 
All the trees are in 

bloom, 
The season is very fbr- 

wiard. 
The season is very back- 
ward, 
Every thing is backward, 
Nothing is forward. 
Hay-making has begun^ 



Voila Vhiver arrive, 
Les jours sont courts, 
SaveZ'-vous patiner ? 
Avez-vous patine cette 

annee ? 
La glace ne porte pas. 
Cet hiversera tres long, 

Jl fait un temps de priti" 

temps. 
Quelle saison aimezrvous 

le mieux 7 
Moiy je prefer e Fete, 
Tout semble renaitre, 

Tous les arbres sont en 

Jleurs, 
La saison est hien avan* 

cee. 
La saison est bien retar^ 

dee. 
Tout est retarde, 
Rien n^est.avance. 
On fait les foinss 
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There will be a great 

deal i>f hay, 
The leaves begin to flill, 

They have begun the 
harvest. 

The crop will be plenti- 
ful, 

Summer is over, 

We have had a fire al- 
ready, 

Fire begins to be com- 
fortable, 

The days are shortened 
very much. 

The evenings are long. 

It is 6oon dark, 

The days begin to 
lengthen, 



Jl y aura beaucoup de 

foin, 
Les feuilks commencent 

d tomber, 
Ofv a commence la nuns^ 

son. 
La ricolte sera abon^ 

dante, 
Voild Fete passe. 
Nous avons dejd fait du 

feu. 
Le feu conumence dfaire 

t 

pimsir, 
ydld les J9urs bien- di" 

minues, 
tjBS soirees sont longuei. 
II est tout d^un c&up nuit, 
Les jours commencent d 

croitre* 



0l 
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Time op the Day, &c. 



Do you know what 
o'clock it is ? 

What o'clock is it? 

What o'clock is it by 
yoar watch ? 

It is one o'clock, 

Look at your watch, 

It is not wound up, 

I forgot to wind it up, 

It does not go,, 

It has stopped, 

Does yours go well ? 

It is not right, 

It is too fast. 

It is too slow. 

It is out of order. 

It goes too slow. 

It goes too fast, 

The main spring is bro- 
ken, 



Savezrvous Fheure quHl 

est 7 
Quelle heure est-il? 

« 

Quelle heure est-il d vo^ 

tre montre ? 
Jl est une k^re^ 
Regardez a votre montre, 
Elle rCest pas montee, 
•Pat oublie de la monter, 
Elle ne va pas, 
Elle s'est arretee. 
La votre va-t-elle bien ? 
Elle n*est pas a T heure, 
Elle avance. 
Elle retarde^ 
Elle est derangee, 
Elle retarde, 
Elle avance, 
Le grand ressort est cos- 

se. 
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•Bave it mended, 

You must get it mended. 

It bas struck one, 

It is a quarter past one. 

It is half past one, 
It has not, struck twelve. 
It is but twelve o'clock. 
It is twelve o'clock. 
It is midnight. 

It is nearly three, < 

It is going to strike three, 
It is ten minutes after 

three, , 
It is past four. 

The clock is going to 

strike, 
The clock strikes, 
It is not late. 



Faites'la raccommoder. 

U faut la faire raccom- 
moder, 

H est une heure sonnee, 

II est une heure et un 
quart* 

Jl est, une heure et demie, 

Midi n^estpas sonne. 

II n'est que midi. 

// est midi. 

// est minuit. 

U est pres de trots heures, 
II s'en va trois heures. 

Trois heures vont sonner. 

II est trois heures dix 

minutes, 
H est quatres heures pas- 

sees, 
Itkorloge va sonner, 

Voild Vhorloge qui sonnel 
H n'est pas tard, , 



d2 
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AgE; Life, Death, &;C. 



How old are yon ? 
I am twelve jears old, 
I am ten and a half years 

old, 
I am near fifteen, 

I shall be sixteen next 

month, 
I ara twenty-five, 
You are older than I, 

You do not look so old. 

You look older, 

I thought you were older. 

How old may your uncle 

be? 
He is sixty. 
It is a great age. 
Is he so old ? 
Is he of that age ? 



Quel age avez-vaus f 
Tai dauze ems. 
Tai dix ans et demi. 

J^aurai bientdi quinze 

ans, 
Taiirai seize ans h mots . 

prochain, 
JTai vingt'cinq ans, 
Vous etes plus age que- 

moi. 
Vous ne paraissez pas st 

age, 
Vous paraissez plus dge^ 
Je vous croyais plus age. 
Quel age peut avoir vo^ 

tre oncle ? 
U a soixante ans, 
Oest un grand dge, 
Est'il si age que cela T 
A't'il cet dgcla 7 
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He begins to grow old, 
The prime of one's age, 
You are under age, 
He is above eighty years 
old, 



n commence d vieiUir, 
La jleur de rdge. 
Vous n^tes pas ddge. 
U a plus de quatre^mngts 
dns. 



Are your father and mo- 
ther still living ? 

Js your father alive? 

He is yet living, 

My father is dead. 

My mother is married 
again. 

How many children have 
you? 

I have four. 

Sons or daughters ? 

One son and three daugh- 
ters. 

Do you know where I 
live? 

d3 



Avez-vaus encore voire 

pere et mere ? 
Voire pere esi-il vivani f 
U vii encore, 
Mon pere esi mori. 
Ma mere esi remariie. 

Combien denfanis avez- 

vous ? 

•% 

JUri at quaire, 
Fils ou filles ? 
Un fils ei irois filles, 

SavezF-vous oHk je demtu- 
re 7 
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I am long livedo 
During my life, 
He lived an hundred 

years, 
He lives very closej^ 
He lives upon his in- 
come, 
r live by my labor, 
She lives upon charity, 
I live in the country. 
He lives like a prince. 
As long as I live, 



Je suis de tongue vie.^ 
Pendant ma vie, 
H a vecu cent ans, 

11 vit maL 

H vit de son bien, 

Je vis de mon travails 
Elle vit d^aumone, 
Je vis a la campagne. 
II vit en prince, 
Tant qtieje vivrai. 



She died of old age. 
He died like a philoso- 
pher. 
He is dying, 
I do not iear death, , 



Elle mourut de vieillesse^ 
H mourut en philosophe, 

U semeurt. 

Je ne crains point la 
mort. 



Mortally wounded, Blesse a mort. 

He was frightened to H' mourut depeur, 
death, 
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How many brothers have 

you? 
'They are all dead, 
Upon pain of death, 
After death, 
On one's death bed. 
Jit the point of death, 



Combien de freres amz- 

vous 7 
Us sont tous morts. 
Sous peine de mort, 
Apres la mort. 
Au lit de la mort, 
A V article de la mort, . 



Health, &c. 



I hope you are in good 

health, 
I am not very well, 

How dbea your father 

do? 
He is very well, 
He is indisposed, 
And how ie your mother? 
She is ill, 



Tespere que vous etes en 

bonne sante, 
Je ne me porie pas tres* 

bien. 
Comment se parte man" 

sieur votre plre ? 
II se parte tres-bien. 
Jl est indispose. 
Et madame vatre mere t 
Elk est malade. 
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She is very ill, 

She is dangerously ill. 

She is ^ery low, 

She is dying, 

What is the matter with 
her ? 

She has taken cold, 

* She has a fever. 

How long has she been 

ill? 

What is her complaint ? 

Is your sister nnwell I 

She is a great deal bet- 
ter, 
I am very happy to hear 

it, • 

Are you well ? 
How is your health? 
Is your health good ? 

Pretty good, and how is 
yours? 



I 



Elle est him malade, 

Elle est dangcreusement 

malade. 

Elle est tres'bas. 

Elle se meurt, 

Qu* a-t-elle ? 
Qu^est-ce quelle a ? 

Elle est enrkumee, 

Elle a la jievre, 

Depuis quand est^elle 

malade ? 
Quel est son mal ? 
Mademoiselle voire soeur 

est-elle malade ? 
Elle se porte beaucoup 

mietix. 
Ten suis charme or en* 

cJiante. 
Vous portez-'vous bien 7 
Comment va voire sante? 
Voire sante est^elle bon^ 

ne? 
Assez bonne, ei la votre 1 
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I am perfectly well, Jt me porte d merveilh, 

I am delighted to see you. Je suis ravi de vous voir 
in good healthy en bonne sante. 



Eating, Drinking, &c. 



Are you hungry ? 

I have a good appetite, ' 

I am hungry, 

I am very hungry, 

Eat something, 

What will 3^ou eat? 

What would you like to 

eat? 
You do not eat. 
You do not eat any thing, 
I eat very well. 
Eat another piece, 

Have you breakfasted ? 
Not yet, 



Avez^ous faim ? 
Tai bon appetit, 
Tai faim, 
Tai bien faim, 
Mangez quelque chose. 
Que mangerez-vous 7 
Que vouiez-vous manger 7 

Vous ne mangez pas. 
Vous ne mangez rien. 
Je mange tres^bien. 
Mangez encore un mor' 

ceau* 
Avez'vous dijeuni? 
Pas encore. 



6S 
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You will breakfast wkh 

us, 
Breakfast is ready, 
Come to breakfast, 
What shall I offer you ? 
I will take a roll, 
We are to dine at four 

o'clock. 
What shall I help you 

to? 
Will you take some soup ? 

It looks very nice, 
Help yoursqlf, 
What will you have ? 
Will you take some roast 

beef? 
You have no gravy, 
How do you like the roast 

beef? 
It is delicious, 
Here are potatoes, 
You have not ei^teu any 

pudding, 



Vous dSjeunerez avee 

nous, 
Le dejeune est pret, 
Venez dejeuner. 
Que vous offriraije? 
Je prendrai un petit pain. 
Nous devons diner a qua- 

tre heures. 
Que vous servirai-je ? 

Prendrez'vous de la 

soupe ? 
U a bonne mine, 
Servezrvous. 
Que voulezrvous ? 
PrendreZ'Vous du roti 7 

• 

Vous n*avez pas de jus* 
Comment trouvez-vous U 

roti 7 
H est delicieux. 
Void despommes de terre. 
Vous n'aivez pas mcmgfi 

de ponding. 
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Shall I help you to some Vous en servirai-je 9 

of it? 

You are a poor eater, Vous etes un pauvre man- 

geur, 

I eat very heartily, Je mange fort bien. 

Every thing is on the Tout est sur la table. 

table, ' 

Here are cakes. Void des gateaux, 

I will take bread and Je prendrai les tartines. 

butter, 

Hand the plate this way, Passez Vassiette par ici, 

_Ring the' bell, if you Sonnez, sHl vous plait. 

please. 

Have you done ? Avez^ous fini 7 

I have supped very well, Tai trh'bien soupi. 



I am thirsty, 

I am very thirsty, 

Let us drink. 

What will you drink ? 

Give me some drink. 

Take a glass of wine. 



Tai soif. 

J^ai bien soif. 

Buvons. 

Que vouleZ'Vous boire 7 

Donnez-moi a boire. 

Prenez un verre de vin. 
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Take a glass of beer, 
Drink another glass of 

wine, 
I drink your health, 
Do you drink tea, or 

coffee ? 
I prefer coffee, 
Is the coffee strong 

enough ? 
It is excellent, 
Is it sweet enough ? 
Does the water boil ? 
They are waiting for you, 
I follow you, 
Do you take sugar ? 
Do you take cream ? 
The tea is strong. 
This is most excellent 

tea, 
You will take another 

pup, 
I cannot take any thing 

more. 



Prenez un verre de biere. 
3uvez encore un verre de 

vin. 
Je hois a votre sante. 
PreneZ'Vous du the, ou 

du cafe 7 
Je pre/ere le cafe. 
Le cafe est-il assezfort ? 

U est excellent. 
Est4l assez sucre ? 
JJeau bout-elle ? 
On vous attend. 
Jevous suis. 
Prenez-vous du sucre ? 
Prenez-vous de la crime ? 
Le the est fort. 
Void d! excellent the. 

Vous en prendrez bien 
encore une tasse, 

Je ne prendrai rien da- 
vantage. 
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Dress, Clothing, &c. 



Dress yourself quickly, 

Make haste, and come 

down immediately, 
I am readv, 
Have you brought my 

coat? 
Yes Sir, here-it is, 
Let me try it. 
Try it on me. 
Let us see if it fits me. 
It is too narrow. 
It pinches me under the 

arms. 
It is too long, waisted, 
It is too short waisted. 
It fits you extremely well, 
I have brought your 

shoes. 
Let me see them, 



Hahillez-vous prompte' 
ment. 

DepeckeZ'VOUSf et descen," 
dez sur le champ. 

Me voild pret. 

M apportez-vous mon ha- 
bit ? 

Oui Monsieur, le void, 

VoyonSy que je V essay e. 

Essay ez-le-moi, 

Voyons sHl me fait hien. 

U m^est trop juste, 

II me serre sous les ais- 
selles, 

U est trop long de tHille. 

II est trop court de taille, 

II vous fait a ravir, 

Je vous apporte vos sou* 
Hers, 

Montrez les moi. 
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Tbej are a great deal too 

narrow, 
Thej hurt my toes. 
They pinch me, , 
The leather is bad. 
Put on your boots, 
Take off your boots, 
I ha?e no hat. 
Here is one that will fit 

you well. 
It is too tight, 
-4Ia?e you any gloves ? 
Bring my stockings, 
Brush my hat, 
I have lost my handker- 

' chief, 

« 

Look for my gown, 
I shall not be long dress- 
ing myself, 



Us sont beaucoup trap 

etroits. 
Us me blessent hs orteilss 
Us me font mal, 
Le cuir est mauvais^ 
Mettez vos bottes, 
Tirez vos bottes, 
Je n'cU point de chapeau. 
En void un qui vou9 

coiffera bien, 
H me serre trop, 
Avez'vous des gants 1 
Apportez mes bas, 
Brossez mon chapeau. 
T at perdu mon mouchoir* 

Cherchez ma robe. 
Je ne serai pas long'tempi 
a m'habiller. 



\ 
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Buying, Selling, &c. 



Buy some eggs, and some 

butter, 
How many pounds of but- 
ter? 
Three pounds, if it is 

good. 
Have you been to the 

fish-market ? 
I have just come from it, 
How do they sell macke- 
rel? 
Three for a shilling, 
Can you change me a 

guinea ? 
I don't think I can, ^ 
I have no change, 
Go and get it changed, 
Have you got it changed? 
Yes, here is the change. 
Is this shilling a good 
one? 



Achetez des (Bufs, et du 

beurre. 
Combien de livres de 

beurre ? 
Trots livres, s*il est bon, 

Avez'vous ete a la pois» 

sonnerie ? 
Ten viens. 
Combien vend^n le ma^ 

quereau 7 
Trois pour un chelin, 
Pouvez-vous me changer 

une guinee ? 
Je ne crois pas, 
Je n* at pas de monnaie. 
Allez la changer, 
JJaveZ'Vous changee f 
Oui, en void la monnaie* 
Ce chelin-ci esUil bon 7 
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Let me look at it, 

Sound it, 

I think it is a bad one, 

Take it back. 

Have you got any fine 

cloth ? 
What sort do you wish T 

What price ? 

I have but one price, 

We have some of all 
prices, 

How much do you sell it 
for? 

How much do you sell it 
an ell? , 

Ten half crowns an ell, 

I find it very dear. 

Let roe see your pat- 
terns. 

This color is too dull, 

That is too light, 
I like this color well 
enough, 



Donnez que je h vote. 

FaiteS'le 'sonner. 

Jt It crois mauvais. 

Reportez'le. 

Avtz-pous de beau drap ? 

De quelle sorte distress 

vous, 
De quelprix? 
Je n*ai qu'un prix. 
Nous en avons a tout 

prix, 
Combien le vendez-vous 7 

Combien le vendez-vous 

Taune 1 
Dix ecus Faune. 
Je le trouvB bien cher, 
Montrez-moi vos echant- 

illons, 
Cette couleur-ci est trop 

sombre, 
Celle-ld est trop claire. 
Jaime assez ce dessin. 
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How much does it a- 

mount to ? 
Here is your account, 
The account is right, 
I bought it yesterday, 
How much do you. ask 

for it ? 
Of what price are these 

chairs ? 
Two guineas a chair, 
I have a few things to 

buy, 
What do you wish to 

buy? 
Some lace, 
Let us buy some, 
I want some dimity, 
I will remind you of it. 



A combien cela se monte" 

t4l? 
Void voire compte, 
Le compte est juste, 
Je Tai achetee hier, 
Combien en demandez- 

vous 7 
De quel prix sont ces 

chaises ? 
Deux guinees la piece. 
Tai quelques emplettes d 

faire. 
Que voulezrvous acheter? 

De la dentelle, 

Achetons-^n, 

Tai besoin de basin. 

Je vous enferai souvenir. 
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Books, School, Studt, &c. 



I cannot find my book, 

I have lost my book. 

Where did you leave it ? 

On ray shelf, 

Here it is. 

It is upon the table, 

You have left it in your 

box, 
Go a;id fetch it. 
Look for it, 
Go and look for it, 
I have found it. 
Where was it ? 
It was under the bench. 
Why did you let it lie 

about ? 
It is not lost. 
Why did you take my 

book? 



Je ne saurais trouver man 

livre. 
Ted perdu mon livre, 
Ou Vavez'vous laisse ? 
Sur ma tablette. 
Le void. 

II est sur la table. 
Vous Vavez laisse dans 

voire caisse. 
Allez le querir, 
ChercheZ'le. 
Allez le chercher, 
Je Vai trotwe. 
Oil etait'il? 
II etait sous le banc. 
Pourquoi Vavez^vous la* 

isse trainer? 
Il n*est pas perdu. 
Pourquoi avez^vaus pris 

man livre ? ' 
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Make use of your own, 
Put the books into their 
places again^ 



Servez-vous du vdtre, 
Memettez les livres d 
leurs piaffes. 



Whence do you come ? 
I just lefl the school, 
Whither are you run- 
ning so fast ? 
I am going to school, 
We have plenty of time, 
Where shall I sit ? 
Sit by me. 

Sit upon the bench, 
Sit a little higher up, 

Sit ajittle lower down> 

Go and sit down in your 

place. 
Do not make a noise, 
Lend me your pen^. 

■ 1 



D^ou venez^vous f 
Je sors de Fecole* 
OU courez-voUs si vtie ? 

Je vats en classe,- 
Nous avons tout le temps* 
Oil m^assierai-je 7 
Asseyez-vous d cote de 

mot, 
AsseyezF'VOUs sur le banc. 
Asseyez-vous un pen plus 

haut, 
Asseyez-vous un peu plu$ 

has. 
AUezrvous asseoir d votrt 

place. 
Ne faites point de hrnit. 
Pretez^moi voire plume. 
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Lend me your penknife, 
What do you want it for? 
I want to make a pen, 

Our master is coming, 
Has the master come ? 
How many pupils are 
there ? 



Pretez-moi voire canif. 

Pour quoi faire ? 

Je voudrais tailler une 

plume. 
Notre maitre vient. 
Le maitre est-il venu ? 
Combien y ct-t-il d^eleves ? 



Say your task. 

Do you know your les- 
son? 

Have you learned your 
lesson ? 

You do not know your 
lesson. 

Can yon say your les- 
son ? 

I can say it, 

I think I can, 

I forgot to learn it, 



Dites votre legon, 
Saveznvous votre lepon ? 

Avez-vous ttpjpris votre 

legon 7 
Vous ne savez pas votre 

hfon. 
Pouvez-vous dire votre 

lepon ? 
Je puis la dire, 
Je crois que out, 
Tai ouhlie de Fappren- 

dre. 






FAMILIAR DIALOGUES. 



79 



I could say it yesterday, 

It is too difficult, 

Learn it again, ^ 

I do not know it yet, 

Study it. 

Now I know it, 

You do not look at your 
book. 

You are idle, 

you are very diligent to- 
day, 

Am I not always so? 

You are sometimes very 
idle, 

Have you done your ex- 
, ercise ? 

Not yet, 

I shall get it perfectly by 
to-morrow. 



Je pouvais la dire hier. 

Elle est trop difficile. 

Rapprenez-la, 

Je nc la sais pas encore. 

E'tudieZ'la. 

A present je la sais. 

Vous ne rcgardez pas 

votre livre. 
Vous etes paresseux, 
Vous etes bien diligent 

avjour-d^hui. 
Ne le suis'jepas toujour s? 
Vous etes quelque-fois 

fort paresseux. 
AveZ'Vous fait votre 
. theme ? ' 
Pas encore. 
Je le saurai sans faute 

demain. 



b2 



\\ 
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Reading, Writing, &c. 



Do you read English ? 

What do you think of 
the English language ? 

IUnd it easy enough, 

Do you pronounce well ? 

Let us see; pronounce 
this phrase, 

You pronounce very well. 

What book are you read- 
ing ? 

I ani studying the French 
grammar, 

Havfe you, any entertain- 
ing book ? 

Yes ; here is Don Quix- 
ote, 

It is a good edition, 

Have you read the pa- 

llrpers? 

What do the papers say? 



Lisez vous F Anglais ? 
Que penseZ'Vous de VAri' 

glais 7 
Je le trouve assez facile, 
PrononceZ'VOus Men 7 
Voyons ; prononcez cette 

phrase, 
Vous prononcez trls bien. 
Quel livre lisez-vaus 7 

Tetudie la grammairt 

Prangaise, * 
AveZ'Vous aucun livre di» 

vertissant 7 
Qui; void Don Qui' 

chotte, 
C'est une bonne edition. 
Avezrvous lu les papiers ? 

Que disent les papiers ? 
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I have read no paper to- 
day, 
Read louder, 
R^ad after me. 
Where did you Jeave off? 
I left off here, 
Are you quite sure of it ? 
I am sure of it ? 
Go on, 



Je n^ai lu aucun papier 
' aujourd'hui, 
Lisez plus haut, 
Lisez apres moi, 
Ou en eteS'Vous reste ? 
J^en suis reste id. 
En etes-vous Men sur ? 
Ten suis siir, 
Confinuez. 



Have you any letter- 
paper ? 
I have a whole qpire, 

Do you want any ? 
What sort of paper do 

you want ? 
Some letter-paper. 
Oblige me by lending 

me a sheet, 
Here is one, 
I thank you, 

e3 



AveZ'Vous du papier d 

lettres 1 
Ten ai une main tout 

entiere. 
En avez-vous besoin ? 
Quelle sorte *de papier 

voulez-vous ? 
Du papier a lettres. 
Ohligez-moi de m*en pre- 

ter une feuille. 
En void une. 
Je vous remerde. 
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I will return it bye and Je vous- la rendrai tan" 

bye, tot. 

There is no hurry, H iCy a rien qui presse, 

I have a letter to write J^ai une lettre d ecrire 

this evening, ce soir. 

Is it for the post ? Est'clle pour la paste 1 

Yes, OuL 

You have no time to Vous rCavez pas de temps 

spare, a perdre. 

I shall not be long, Je nt serai pas long 

temps. 

What day of the month Quel est lejour du mots ? 

is it? 

To-day is the fourth, (Test aujourd^hui le qua' 

tre. 

My pen is good for noth- Ma plume ne vaut rien. 

ing, 

It wants mending, Elle a hesoin cCetre rao 

commodee. 

Lend me your penknife, Pretez^moi votre canif. 

It does not cut, 17 ne coupe pas. 

It is blunt, H est emousse. 

It wants setting, Ha hesoin dUtre repasti. 
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Shall I make your pen Voulez-vous que je vous 

for you ? V taille voire plume ? 

I shall be much obliged Je vous serai bien oblige. 

to you, 
Do you like it hard, or L* aimez-vous dure, ou 

soft ? molle ? 

I like it hard, Jaime quelle soit dure. 

Here it is ; try it, La void ; essay ez-la. 

How do you like it ? Comment la trouvez-vous ? 

It is too fine, Elle est trop fine. 

Try it again, Essayez-la encore. 

It is excellent, ' Elle est excellente. 

The letter is not sealed. La lettre n^est pas ca-- 

chetee. 
There is no sealing-wax, II inly a pas de cire. 
Bring me a wafer, Apportez-moi un pain d, 

cacheter. 
I cannot find my seal, Je ne saurais trouver mon 

cachet. 
What is become of my . Qu'est devenu mon ca^ 

seal ? chet ? 

What have I done with Qu*ai-jefait du caohet? 

the seal ? 
I have found it, Je Fat trouve. 
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I have it, 
Now I have done, 
Carry this letter to the 
post-office, 



Je Vai. 

Maintenantf at fini, 
Portez cette lettre a la 



Speaking, Hearing, dz^c. 



I have somethincr to tell 

you, 
I want to speak to you, 
I speak to you, 
I say nothing, 
I don't speak. 
Can you speak French ? 

Do you speak French ? 
I speak it a little. 
Very little. Sir, 
Speak louder, 
Do not speak so loud, 
Be silent, 



'J*ai qnelque chose a vous 

dire. 
Tai envie de vous purler, 
Oest a vous quejeparle. 
Je ne dis rien, 
Je ne park pas. 
Savez-vous parler Fran- 

fats ? 
ParleZ'Vous Frangais 7 
Je le parle unpen: 
Bien peu, Monsieur. 
Parlez plus haul, 
Ne parlez-pa$ si hauL 
TaiseZ'Vous, 
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May^ I ask you ? 
You speak too low, 
To whom do you speak ? 
Do you speak to me ? , 
What do you say ? 
I say nothing, 
I said nothing, 
Answer me. 



Puis'je vous demander ? 
Vous parlez trop bos, 
A qui parlez vous ? 
Parhz-vous d moi ? 
Que diteS'Vous ? 
Je ne dis rien, 
Je n^ai rien dit, 
Repondexrmoi^ 



Hark ye. 

Hear me. 

Do you hear ? 

Do, you hear me ? 

Do you understand me ? 

I did not understand 

you. 
Listen to me, 
You do not listen to me. 
Do you hear me now ? 

I hear you very well, 
Do you understand what 
I say? 



Ecoutez, 

EcouteZ'Tnoi, 

EntendeZ'Vous ? 

JMPentendez-vous ? 

Me comprenez-vous ? 

Je ne vous at pas com- 

pris. 
EcouteZ'tnoi, 
Vous ne m^ecoutezpas. 
M? entendez^vous mainte- 

nant 7 
Je vous entendsfort bien. 
Comprenez-vous ce queje 

dis ? 
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I understand you well, 
What do you mean ? 
What do you mean by 

that? 
What is the meaning of 

that? 
I have been told so, 
Somebody told me so, 
I heard it, 

Do you understand him ? 
I understand it pretty 

well, 
I don't understand it, 
I understand it a little, 
I listen to you, 



Jt vous entends hxen. 
Que veulezoous dire 7 
Que vouUz'Vous dire pear 

Id? 
Qu'est'ce que cela veut 

dire ? 
On me Fa dit, 
Quelqu^un me Fa dit, 
Je Vai entendu dire. 
L'entendez'vous bien 7 
Je r entends assez bien^ 

Je ne T entends pas^ 
Je V entends un peu, 
Je vous ecoute. 



FAMIUAB 
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To CoxscxT OK Coarffs 



What is to be done? 
What course is to be 

taken ? 
What coarse shall we 

take? 
What shaJI we do ? 
What have we to dot 
What are we to do? 
What remains ibr as v> 

do now? 
Let as see. 
We must resolre uy^m 

something. 
We must take some 

course, 
I am quite puzzled, 
I don't know what to d^^, 
I am in great embarra.^i^' 

ment. 
If I were jou. 



Qm/^rt ? 



if 






i^ 



Jt twit hf^M ^MfK^//f^nU^ 
Jit, xmt <^>/*f 'MM f(ff^H4 
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If I were in your place, 

I advise you, 

If you take my advice, 

Let us do one thing, 

I have altered my opinion. 

Let us do otherwise, 

What do you say about 

it? 
What do you think of it ? 
I think as you do, . 
It is very well thought, 
This is a good thought, 
This is a very good idea, 
I am of your opinion, 
Let us do so, * 

It is the best way, 
It is the best thing we 

can do, 
It is the only thing we 

have to do. 
That is the only course 

we can take, 



Si fetais d voire place. 
Je vous conseille. 
Si vous nCen croyez. 
Faisons une chose. 
Tai change cPavis. 
Faisons autrement, 
Qu'en dites-vous ? 

iQu^eri pensez-vous 7 
Je pense comme vous. 
Oest tres'hien pense. 
Voild une bonne pensee. 
Voild une ^xcellente idee. 
Je suis de voire avis. 
Faisons cela. 
Oest le meilleur parti. 
Oest le mieux que nous 

puissions faire. 
C^est la seule chose qui 

nous reste a faire. 
Oest le seul parti que 

nous ayons d prendre. 
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Asking, Thanking, Slc. 



By your leave, 

Pray, { 

I have a favor to ask 

you, 
I have a favor to beg of 

you, 
May I beg a favor of 

you? 
Do me a favor. 
Will you do me a favor ? 

Will you render me a 

service? 
You can render me a 

great service, 
You could render me a 

very great service. 
Pray, give me. 
If you please, 
May I ask you? 



Avec voire permission, 

Je vous prie. 
De grace. 

JTai une grace a vous 

demander, 
Tai une prihre a vous 

faire. 
Puis-je vous demander 

une grace ? 
Faites-moi un plaisir, 
VoulezF-vous me faire. un 

plaisir ? 
Voulez-vous me rendre un 

service ? 
Vous pouvez me rendre 

un grand service. 
Vous pourriez me rendre 

un tres'grand service. 
Je vous prie, donnezrmoi. 
S'il vous plait. 
Puis-je vous demander ? 
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What would you have ? Que demandez^ous 7 
Do me the favor 'to see Faites^moi la grace de le 

him, voir. 

I beg it as a fa?or, Je vous le demande en 

grace. 
Give me, if you pleasci Donnez^moif s'il pons 

plait. 
Pray, give me that, Je vous prie, donnez-moi 

cela. 
Do not deny me that fa^ Ne me refusez pas cette 

vor, grdCe, 

I beg your pardon, Je vous demande pardon, 

Pardonnez-moi. ' 



Pardon me, i 



Excusezi-moi, 



I am much obliged to Je vous suis bien oblige, 

you; 

I am very much obliged Je vous suis infiniment 

to you, oblige, 

I am greatly indebted to Je vous suis bicn redeva* 

you, ble, 

I thank you, Je vous remercie* 
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1 shall be much obliged Je vous serai bien oblige* 

to you, 
It is not worth mention- U n^y a pas de quoi. 

You will do me a great Vous me rendrezun grand 

service, service, 

, I give you much trouble, Je vous donne bien dc la 

peine. 
I gi^6 ypu too much Je vous donne trap de 

trouble, peine. 

You take a great deal of Vous prenez bien de la 

trouble, / peine. 

You give yourself a great Vous vous donnez bien de 

deal of trouble, la peine. 

I am your servant, Je suis bien voire aervl' 

teur, \ 
I give you a thousand Je vous rends mille grd^ 

thanks, ces. 

You do me too much Vousmefaitestropdkonr 

honor^ neur. 

I am wholly yours, Je suis tout a vou^ 
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A Garden, Fruits, Flowers, d&c. 

Should you like to take Voulez'vous f aire un tour 

a tura in the garden ? dans or de le jardin 7 

Willingly, Volontiers. 

I am very fond of gar- Taime beaucoup Us jar" 

dens, dins. 

Let us go to our garden, Allons a notre jardin. 

Is your garden far from Votre jardin est-il loin de 

town ? la ville ? 

The walk is not long, La promenade n^est pas 

longue, 

Tou have ' a very fine Vous avez un tres beau 

garden, jardin. 

There is a magnificent Voild un berceau mag^ 

bower, nijique. 

The trees have done Les arbres ont fini de 

blowing, Jleurir. 

How every thing grows ! Comme tout pousse ! 

» 

The rain has done a great La pluie a fait beaucoup 

deal of fjood, de Men. 

We wanted it very much. Nous en avions 'bien be^ 

soin. 
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I think that your garden Voire jardin me parait 

is well stocked, bien remplu 

You have plenty of every Vous avez de tout en 

thing, abondance. 

The rain has revived all ha pluie a ranime toutes 

the plants, les plant es. 

Every thing looks alive, Tout a un air vivant. 



You have not seen my Vous rCavez pas vu mes 

fruits, fruits. 

The trees are loaded with Les arbres sont charges 

fruit, ■ de fruit. 

The plums begin to set, Les prunes commencent 

d nouer. 

They are set. Elks sont nouees. 

How thick they hang ! Quelle quantite ily en a f 

They are a great deal too H y en abeaucoup trop, 

many. 

They want thinning, Elles ont besoin ditre 

eclaircies. 

There will be very few 77 y aura trks-peu d^or 

apricots this year, bricots cette annee. 
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They have generally fail- lis ont gineralemerU 

* ed, manque. 

How tempting these Que ces peches ont bonne 

peaches look! mine! 

You have plenty .of nee- Vous Mvez heaucoup de 

tarines, brugnons. 

This tree bears a great Cet arbre-ci en donne une 

many every year, grande quantite tons 

les ans. 

This tree is a great bear- Cet arhre donne beau* 

er, V coup de fruit. 

Cherries and strawberries Les cerises et les fraises 

are now in their prime, sont maintenant en 

pleine saison. , 

They will soon be over, Elles seront bientot pas* 



sees. 



These grapes are quite Ce raisin est tout-d-fait 

ripe, mur. 

I had some ripe a week Ten ai eu de mur il yi a 

ago, huit jours. 

They are very early, 77 est bien precoce. 

These peaches are de* Ces peches sont delicieu* 

licious, ses. 

Taste these cherries, Goutez ces cerises^ 
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I am very fond of them, Je les aime extremement. 
You have all kinds of Vous avez toutes sortes 
fruits, de fruits. 



Come and see mj flowers, 
They are beautiful. 
The flowers come up in 

abundance, 
The crocusses have been 

in bloom some time. 
The daffodils will soon 

come out, 
Are your tulips blown ? 

Tes; we shall see them 

presently. 
What a fine bed of them 

you have ! 
The hyacinths are almost 

over. 



Vmez voir mes Jleurs. 
Elles sont superbes, 
Les Jleurs viennent en 

abondance. 
Ily a quelque temps que 

h saffran est enjleur. 
Les narcisses Jleuriront 

bientot, 
Vos tulipes sont-eUes fleu" 

ries ? 
Out; nous les verrons 

dans un moment. \ 
Quelle superbe planche 

vous en avez ! 
Lesjacinthes sontpresque 

pussies. 
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Quelle Jleur esUce Id ? 
Comment nommez-vous 

cette Jleur ? 
Quelle belle ravenelle 

double ! 
Void une superbe giro^ 

flee. 
Aimezrvous les ceillets ? 

Out ; mats je n*en aime 

pas Fodeur, 
Vous fCavez pas vu mes 

renoncules, 
Elles sont de toute beaute. 
Vous avez une superbe 

collection defleurs. 
Void un beau plant d!as- 

perges. 
Ces pois sont dejd en 

fleur, 
Sont-a Id des oignons 7 
Non; ce sont des poi^ 

reaux, 
I don't see any celery, Je ne vois point de celeri. 



What flower is this ? . 
How do you call this 

flower? 
What a beautiful double 

wallflower ! 
Here is a floe gilliflower, 

Are you fond of carna- 
tions? 

Tes ; but I don't like the 
smell, 

You have not seen my 
ranunculuses, 

They are very beautiful, 

You have a very fine col- 
lection of flowers, 

Here is a fine bed of as- 
paragus, 

These peas are in bloom 
already. 

Are these onions ? 

No ; they are leeks, 
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It is in another part of 11 est dans un autre en- 

the garden, droit du jar din. 

Toil have certainly a very Vous avez certainemeni 

fine garden, un tres-beaujardin. 



Playing at Cards, d&c. 

What can we do to spend Que ferons-nous pour 

the time ? passer le temps 7 

Can you play at picquet t Jouez^vous au piquet ? 

I am not a great player, Je ne suis pas un grand 

joueur. 

See whether the pack is Voi/ez si le jeu est entier, 

entire, 

No ; there are two cards Non ; il y manque deux 

wanting, eartes. 

Did you throw out the Avez'vous 6te les basses 

small cards ? cartes ? - 

Let us see who shall deal, Voyons quifera. 

Cut for deal, Coupez pour donner les 



cartes. 
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I am to deal, 
You are to deal, 
Who is to deal ? 
I am the elder hand, ' 

I am the younger hand, 

Shuffle the cards well, 

I want a card. 

True ; there is one too 
many in the stock. 

Deal again, 
You are to cut. 
Cut, if you please, , 
You are to call, 
Call your point. 
Five cards, 
I have as much. 
They are good, 
They are not good, 
You win the cards, 
You have lost. 



C^est d mot a donner. 
C^est d vous d donner. 
A qui est-ce dfaire ? 
Je suis le premier en 

cartes. 
Je suis le dernier en 

cartes. 

Melez bien les cartes. 

i *Pai une carte de mains. 
\ 11 me manque une carte. 

Cela est vrai ; il y en a 
une de trap dans le 
talon. 

Refaites. 

Oest d vous d couper. 

Coupez, s*il vous plait. 

Oest d vous d parler. 

Accusez voire point. 

Cinq cartes. 

Ten ai autant. 

Us sont bons. 

Us ne sont pas bons, 

Vous avez les cartes^ 

Vous avez perdu. 
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The game is ended, 
Let us play at dice, 
You always beat me, 
Do you know how to 

play billiards? 
Let us play for something, 
Shall we have time ? 

We hav^ plenty of time, 

It is not late, 

I play first, 

It is your turn, 

I will not play. 

Can you play at draughts? 

Will you play a game ? 

As you please. 

Bring the draught-board, 

I am sure to lose, 

Whose turn is it ? 

Yours, 

Let us see who shall win. 



^Lesjeux sont finis, 
Jouon$ aux des, 
Vou8 me gagnez totgours. 
Savezrvous jouer au bil- 

lard ? 
Jouons quelque chose. 
Aurons-nous assez de 

temps ? 
Nous avons tout le temps, 
H n^est pas tard, 
Cest d moi a jouer, 
C^est d vous. 
Je ne veux pas jouer, 
Savez-vous jouer aux 

dames 7 
Voulez-vous faire une 

partie 7 
Comme vous voudrez, 
Apportez le damier, 
Je suis sur deperdre, 
A qui est'Ce a jouer? 
A vous, 
Voyons qui gagnera. 
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I have won, 

Let us play another game, 

I cannot ; I must go, 



Tai gagne. I i nJ 

Jouons une autre partu. 
Je ne puis ; il faut jae 1 ^^ 
jc rtCen aille. 



197 



Rising in the Morning, d&c. 



Who is there ? 

It is I, 

What o'clock is it? 

It is time to get up, 

Already! it is impossi- 
ble. 

It is very early. 

Make haste, and come 
down immediately, 

I am ready, 

You are up. 

You are up already, 



I 9 rill wol 



Qui est Id ? 

(Test moi. 

Quelle heure est-ilf 

H est temps de se lever. 

Dejd ! c'est impossible. 



a 



H est bien matin. 

Depechez-vous, et descent 
dez sur-le-champ. 

Me voila pret, 
Vous voild levL 
Vous etes dejd hvL 
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I have been up this hour, 

"You got up very early, 

I commonly rise early, 

It is a very good habit, 

: ip ry good for the 
health. 
How did you sleep last 

I you slept ? 

Jid you sleep well ? 
Very -well ; I slept all 

night, 
I slept without waking, 

And you, how did you 

rest? 
Not very well, 
I did not sleep very well. 



II y a une heure que je 
suis leve» 

Vous vous etes leve de 
grand matin, 

Je me leve ordinairement 
de bonne keure, 

Oest une fort bonne ha- 
bitude, 

Cela est trh-bon pour la 
sante. 

Comment avezrvous dormi 
cette nuit ? 

Comment avez-vous dor- 
mi 7 

Avezrvous bien dormi? 

- Tres'bien ; Tai dormi 
tout dun somme. 

Tai dormi sans me rer 
veiller. 

Et vous, aioezr'qpus bien 
repose 7 

Pas trh-bien, 

Je n*ai pas tres-bien dor- 
mi. 



102 



FAMILIAR DIALOGUES. 



I could not sleep, Je vHai pas pu dormir, 

I could not sleep a wink, * Je rCai pas pu fermer- 

FceiL 
I never plosed my eyes Je^n^ai pas ferme Fceil 



all night, 
This is a fine morning, 
What a beautiful day ! 
Delightful, 



de toute la nuit. 
Void une belle matinee. 
,Quel beau jour ! 
Superbe, 



Going to Bed, &c. 



It grows late. 

It begins to grow late. 

It is almoit time to go 

to bed. 
It is time to go to bed. 



U se fait tard. 

U commence d se faire 

tard. 
H est bientot temps ^al^ 

ler se coucher, 
U est temps (Faller se 

couchef. 
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tVhat o'clock is it ? 

1 


Quelle heure esUil 7 


What o'clock do you 


Quelle heure croyez-vous 


think it is? 


quHl soit ? 


It is not far from eight 


II n^est pas loin de huit 


o'clock, 


heures. 


It is a charming evening, 


U fait une soiree char' 




mante. 


Are you not tired ? 


N^etes-vous point fati" 




gue? 


Not much, 


Pas beaucoup. 


I shall go to bed. 


JenCen vais me coucher. 


It is -not late. 


U n^est pas tard. 


It is not late yet. 


H est encore de bonne 


« 


heure. 


It is time to go to bed, 


II est Vheure de se coU' 




cher. 


I do not like to go to 


Je n'aime pas d me couch" 


bed late. 


er tard. 


I like to go to bed in 


JTaime d me coucher de 


good season. 


bonne heure. 


I wish you a good night, 


Je vous souhaite une bon^ 


. • 


ne nuit. 


I wish you the same, 


Je nous le souhaite pareiU 




lement. 
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I wish jou a good night's Jt vous souhaite un ban 
rest, repos. 

t 

Go to bed, Allez vous coucher. 

They went to bed very 77s se sont couches fort 

late, tard. 

You sleep very soundly, Vous dormez bien pro- 

fondement. 
That is true, Oest vrai. 



Domestic Occupations, 6lc^ 

Shut the door, Fermez la pdrte. 

Sit down here, Asseyezrvous icL 

Stir the fire, Remuez le feu. 

The fire is very low, . Le feu est biem bos. 

It is not quite out, 77 n^est pas tout'dfait 

eteint. 

It must be lighted up H faut le rallumer. 
again, 
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Make up the fire, 
What are you looking 

for? 
I am looking {dr the 

tongs, 
Here they are in the 

corner, 
Bring the shovel, 
Where are the bellows ? 
Blow the fire. 
Blow it gently. 
Do not blow so hard, 
Are there any coals in 

the scuttle ? 
Take the shovel, and put 

on some coals, 
. Do not put on too many 

at a time, 
You have almost smoth- 
ered the fire, 
Raise it with the poker. 

It will soon burn up. 



Raccommodez h feu. 
Que cherchez-vous ? 

Je cherche les pincettes. 

Les void dans le coin. 

Apportez la pelle. 
Ou est le soufflet ? 
Souffiez le feu. 
Sonfflez-le doucement. 
Ne souffiez pas si fort. 
Y a-tM du charbon dans 

le panier ? 
Prenez la pelle, et mettez 

du charbon. 
N^en mettez pas trop d la 

fois. 
Vous avezpresque etouffe 

le feu. 
SouUvezrle avec le four- 

gon. 
H brulera bientdt. 
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Snuff the candle, 
Where are the snuffers ? 
Put out the candle, 
Light the candle, 
Water the flo-vvers, 
Have you a pin ? 
I want a needle, 
What are you going to 

sew? 
I am going to mend my 

gown, 
This needle is too large. 

Here is another. 
Give me some thread. 
Give me some silk. 
There is some. 
Do you like this color ? 
Ring the bell, if you 

please, " 
Does the bell ring ? 
I do not know, 
Opea the door, 



Mbuchez la chandelle. 
Ou sont Ics mouchettes ? 
E'teignez la chandelle. , 
Allumez la chandelle, 
Arrosez les fleurs. 
Avez-vous une epingle 7 
Tai besoin d'une aiguille. 
Qu^est-ce que vous allez 

coudre ? 
Je vais raccommoder ma 

robe, 
Cette aiguille est trop 

grosse. 
En void une autre, 
Donnez-moi dujil, 
Donnez-moi de la soie. 
En voild, 

AimeZ'Vous cette couleur? 
Sonnez, sHl vous plait. 

La cloche sonne-t-elle ? 
Je ne sais pas, 
Ouvrez laporte. 
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Shut the window, 
Call the maid servant, 
The room is swept, 
Is the door open ? 
Are the windows shut ? 

Where is the key ? 
Have you locked the 

door ? 
The lock is bad, 
Talte my hat, 
Here is my hat and 

yours, 
Take my shoes, 
Clean my shoes. 
Your shoes are worn out, ' 
Pull off your boots. 
Look for my slippers. 
Wash this handkerchief. 
Wash your feet, 
I have a sore foot, 
Wash your hands, 
Wash your face, 



Fermez la f metre, 
Appelez la servante. 
La chambre est halayee. 
La parte est-elle ouverte ? 
Les fenetres sont-elles 

fermees ? 
Ou est la clef? 
Avez-vous forme la porte 

a la clef? 
La serrure est mauvaise, 
Prenez mon chapeau. 
Void mon chapeau et le 

voire. 
Prenez mes souliers, 
Decrottez mes souliers, 
Vos souliers sont uses. 
Otez vos hottes, 
Cherchez mes pantoufes, 
Lavez ce mouchoir. 
Lavez-vous les pieds, 
Tai mal au pied, 
Lavez-vous les mains, ^ 

LaveZ'Vous le visage. 
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I have washed my face, Jt me suis lave U visage. 

The bell rings, ha cloche ^onne. 

Somebody wants you di« On vous demande de 

rectly, suite. 



NUMERAL ADJECTIVES. 
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CARDINAL NUMBERS. 



One, 


Un, une. 


Two, 


Deux. 


Three, 


Trots. 


Four, 


Quaire. 


Five, 


Cinq. 


Six, 


Six. 


Seven, 


Sept. 


Eight, 


Huit. 


Nine, 


Neuf. 


Ten, 


Dix. 


Eleven, 


Onze. 


Twelve, 


Douze. 


Thirteen, 


1 

Treize. 


Fourteen, 


Quatorze. 


Fifteen, 


Quinze. 


Sixteen, 


Seize. 


Seventeen, 


Dixsept. 
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Eighteen, 

Nineteen, 

Twenty, 

Twenty-one, 

Twenty-two, 6lc. ' 

Thirty, 

Forty, 

Fifty, 

Sixty, 

Seventy, 

Eighty, 

iNinety, 

A hundred, 

A hundred and one, &c. 

A thousand, 

A thousand and one, &c. 

A million. 



Dix-huit. 

Dix-neuf, 

Vingt. 

Vingt-un. 

Vingt-deux, Sfc. 

Trente.' 

Quarante, 

dnquante. 

Soixante. 

Sotxante-dix. 

Quatre-vingt. 

Quatre-vingt-dix. 

Cent, 

Cent-un, S^c, 

Mille. 

Mtlle-uny S^c, 

Un million. 



NUMERAL ADJECTIVES. 



Ill 



ORDINAL NUMBERS. 



First, 


1 
Premier, or unieme. 


Second, 


Second^ or deuxienu. 


Third, 


Troisieme, 


Fourth, 


Quatrieme, 


Fifth, 


Cinquieme. 


Sixth, 


Sixieme. 

• 


Seventh, 


Septi^me, 


Eighth, 


Huitieme. 


Ninth, 


Nettvieme. 


Tenth, 


Dixieme, 


Eleventh, 


Onti^me. 


Twelfth, 


Doutihnu, 


Thirteenth, 


Trezihmt. 


Fourteenth, 


QuatoTKilme. 


Fifteenth,' 


Quinzieme. 


Sixteenth, 


Seizieme. 


Seventeenth, 


Dit^Beptilfhe, 


Eighteenth, 


Dix-huitieme. 


Nineteenth, 


DtT^-neuvieme, ' 
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. Twentieth, 

Twenty-first, 

Twenty-second, 

Twen^ty-third, 

Twenty-fourth, 

Twenty-fifth,^ &c. 

Thirtieth, 

Fortieth,' 

Fiftieth, 

Sixtieth, 

Seventieth, 

Eightieth, 

Ninetieth, 

A hundredth. 



Vingtieme. 

Vingt-unieme. 

Vingt'deuxieme^ 

Vingt-troisieme* 

Vingt-quatrihme . 

Vingt-cinquieme, ^c 

Trentieme, 

Qiiarantieme, 

Cinquanfieme: 

Soixantieme. 

SoixantC'dixi^me, 

Quatre-viHgtieme, 

Quatre-vingt'dixikme^ 

Centi^me, 



One hundred and first, Cent-unieme, 
One hundred and second, Cent-deuxieme. , 
One' hundred and third, Cent-troisieme. 
One hundred and fourth, Cent-quatrieme. 
One hundred and fifth, CenUcinquieme^ 4*c« 

&c. 
A thousandth, MilUeme, 

A thousand and first, &c. Mille-unieme, ^^ - 
A millionth,^ JUtlUoni^me. 



* I 
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MONTHS. 



January, 


Janvier, 


February, 


Fevrier. 


March, 


Mars, 


April, 


Avril 


May, 


Mai, 


June, 


Juin, 


July. 


Juillet, 


August, 


Aout, 


September, 


Septemhrt, 


October, 


Oetobre, 


November, * 


Novemhre, 


December, 


Decembre, 




% 



Days of the Week. 



Monday,^ 


LundL 


Tuesday, ^ 


Mardi. 


Wednesday, 


Mereredi 



Gl 



114 NAMES OF 


THE MONTHS, &C» 


Thursday, 




Jeudi. 


Friday, 




Vendi^edi. 


Saturday, 




Samedi. 


Sunday, - 

1 




""■ • ! 


FEgfivAL Days. ^ 


A festival day. 




' ■ 1 
Un jour de fete. , - 


New year's day. 




Le jour de Fan, - 


Twelfth-day (epiphac 


'y). 


Le jour des rois. 


Candlemas, 




La chandeleur. 


The carnival, 




Le carnaval. 


Lent, 




Le careme. 


Easter-day, 




Le jour de Pdques. 


Whitsunday, 




Le joiy de la Pentecote. 


Advent, 




L'Avent. 


Ascension-day, 




L* Ascension, 


Good Friday, 




Le Vendredi Saint, 


Christmas, 




Noel 
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COUNTRIES. 



Europe, 


i * 

L'Europe. 


Asia, 


L'Asie. 


Africa, 


L^Afrique. 


America, 


L^Amerique. 


France, 


La France. 


England, 


L' Angteterre, 


Spain, 


L'Espagne. 


Portugal, 


Le Portugal 


Scotland, 


. L^E'cosse. 


Ireland, 


L'Irlande. 


Italy, 


L'ltalie, 


Germany, 


L^AlIemagne. 


Switzerland, 


La Suisse. 


Austria, 


L^Autriche. 


Prussia, 


La Prusse. 


Holland, 


La Hollande. 


Denmark, 


Le Danemarch 


Sweden, 


La Stdde. 


o2 
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Russia, La Russie, 

Poland, La Pologne, 

Turkey, La Turquie- 

Greece, La Chrece. 



PROPER NAMES. 
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NAMES OF MEN 



Aaron, 


Aaron. 


Albert, 


Albert, 


Ale^xander, 


Alexandre, 


Alfred, 


^Alfred, 


Andrew, ^ 


k Andre, 


Anthony, 


Antoine, 


Arnold, 


Amaud, 


Arthur, 


. Arthur, 


Augustus, 


Auguste, 


Benjamin, 


Benjamin, 


Charles, . 


Charles, 


Christopher, 


Christophe. 


Cornelius, 


Corneille, 


Daniel, 


Daniel, 


David, 


Davi4' 


Edmund, 


Edmond. 


Edward, 


Edouard, 


Eugene, 


Eugene, 


oa 


1 
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PROPER NAMES. 


Francis, 


Franpois. 


Frederick, 


Frederic, 


George, 


George, 


Gideon, 


Cfedeon, 


Henry, 


Henri, 


Horatio, 


Horace. 


Isaac, 


Isaac, . 


Jacob, 


Jacob, 


James, 


Jacques, 


John, 


Jean, 


Jonathan, 


Jonathan, 


Joseph, 


Joseph, 


Joshua, 


Josue, 


Lewis, 


Louis, 


Matthew,, - 


Matthieu, 


Michael, 


Michel, 


Moses, 


i Moise. 
\ Mot/se, 


Nathaniel, 


Nathaniel, 


Peter, 


Pierre, 


Richard, 


Richard, 


Robert^ 


Robert, 


Samuel, 


Samuel. 


Stephen, 


Etienne, 



TROPER NAMES. 
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Theodore, 
Thomas, 
Timothy, 
William, 



Thiodore, , 
Thomas. 
THmothee, 
Guillaume, 



IM 



PROPSB NAMSS. 



NAMES OF WOMEN. 



Alice, 


r Adelaide, 
< Adelais. 
{ Alix, 


Amelia, 


Amelie. 


Anne, 


Anne, 


Caroline, 


Caroline, 


Catherine, 


Catherine. 


Charlotte, 


Charlotte. 


Elisabeth, 


Elisabet, 


Emma, 


Emme, 


Frances, 


Franpoise, 


Helen, 


Helene, 


Henrietta, 


Henriette, 


Jape, 


Jeanne, 


Laura, 


Lnure, 


Louisa, 


Louise^ 


Lucy, 


- Lucie, 


Lucretia, 


Lucrece, 


Lydia, 


Lydie, 



- 


PROPER NAMES. 


Margaret^ 


Marguerite. 


Mary, 


Marie, 


Martha, 


Martke, 


Rachel, 


Rachel, 


Rebecca, 


Rebecca. 


Sarah, 


Sara. 


Sophia, 


Sophie. 


Susan, 


Susanne. 


Theresa, 


' Thirhe. 
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